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Zur Einiuhrung.

Das vorliegende Buch ist hervorgewachsen aus meinen
samaritanischen Studien, die mich dazu führten, den arabisch
samaritanischen Übersetzungen, und dann den arabischen Bibel
übersetzungen überhaupt meine Aufmerksamkeit zuzuwenden.
Die älteren arabischen Bibelübersetzungen sind von Interesse
nicht nur für die Geschichte de~ Schriftarabischen, wie es von
Juden, Samaritanern und Christen gehandhabt wurde, sondern
auch für die Geschichte des Verständnisses der BibeL Die
von mir gemachte Auswahl verfolgt zugleich den Zweck, denen,
die das Schriftarabisch der Gegenwart aus rein wissenschaft
lichen oder mehr oder weniger' praktischen Gründen kennen
lernen wollen, Handreichung zu tun. Eine vollständige Über
sicht über die arabischen Bibelübersetzungen hier zu geben ist
nicht meine Absicht. Ich beschränke mich darauf, hervor
zuheben, was für die von mir gebotenen Texte in Betracht
kommt, werde hier aber gelegentlich auch einige dariiber hinaus
gehende Angaben machen. Im flbrigen verweise ich auf die
Zusammenstellung, die Eb. Nestle in der Realencyklopädie für
prot. Theol. u. Kirche 3. Aufl. !II p. 90-95 gegeben hat.

No. I-IV stammen aus modernen arabischen Bibeli1ber
setzungen. Zu Missionszwecken und zum Gebrauche der
orientalischen Christen wurde in früherer Zeit verwendet die
auf Veranlassung der Congregatio de propaganda tide in Rom
von dem Erzbischof von Damascus, dem [Maroniten Sergius
Risi ~\.S3}\ ~~) auf Grund älterer Vorlagen l nach der

1 cf. unten p. XIV Anmerkung 1. Über ältere Ausgaben des arab.
NT cf. de Wette in "Arabische Bibelübersetzungen" bei Ersch u. Grober
V (1820) p. 7&. SO. cf. auch den'Artikel "Arabische Bibelübersetzungen"
[von Huber] in Wetzer u. Welte's Kirchenlexicon2 11 col.728-726. VgI.
endlich A. G. Ellis, Catalogue of Arabic Books in the British Museum I
London 1894, p. 868-401.
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IV Literaturübersicht.

Vulgata überarbeitete Bibell1bersetzung. Sie ist 1671 in drei
Foliobänden in Rom erschienen, und bietet den Vulgatatext
neben dem arabischen Texte.1 Eine neue Rezension dieser
Ausgabe wurde von Rafael Tuki unternommen; doch ist davon
nur etwa die Hälfte erschienen.i So war die Ausgabe Rom
1671 die einzige vollständige. Sie ist - doch ohne die Apo
kryphen - von der British and Foreign Bible Society seit 1822
[das NT schon seit 1821] wiederholt gedruckt und weit ver
breitet worden.s Daneben ist, wohl zu ähnlichen Zwecken, eine
arabische Bibel gedruckt worden unter dem Titel: "The holy
Bible, containing the Old and New Testament in the Arabic
Language. Newcastle upon Tyne (printed by Sarah Hodgson)
1811." Dies ist ein von J. D. Carlyle besorgter Abdrnck des
arabischen Teiles der Londoner Polyglotte.

Vom NT existiert noch eine ganze Anzahl von Drucken,
die mit den hier erwlhnten nichts zu tun haben. Ich führe
zwei auf:

1. W'~\ AJJ\ 4.~,-, ~.', ~\ e.~. ~} ~.~\ ~\

'~ Ivrv~ J ~ ~,r-\ ~ ~ O'?~\ ~t.s::-o~ J
[und zwar in London 1727 von der Gesellschaft de propaganda
cognitione Christi apud exteros, besorgt durch 8al. Negri; 40];6

2. ~ ~I ~ ~, l..:.?) cJI y~1 ~.~I ~I
.i. ~ ~~\ ~\ ~y ~!b~ .~-l\ - --1.\ ~~\,;i1' ... .) .) .. ~ ~- .. ·
~~ ~, ~WW·, ~\ ~ ~), u~~ ~

1 Sie hat denTitel: "BibliaSacraArabica Sacrae Oongregationis de Pro
paganda Fide iUSIU edita ad usum eccleaiarum orientalium additis e regione
Bibliis Latinis Vulgatis."

i Rom bei Angelo Rutili [~,) ~)Lo] 1752. 2 Bde. klein Folio.

SUnterdemTitel:~\~\~~~\ ~:liü.\yL:S'

~. ~} ~.~\ ~\ yt.:s' ~\, u3~\ ~~ J ii>~.,J.\
~\ (die heilige Schrift, enthaltend die Bücher dei Alten Bundes, die
sich in der hebr. Grundsprache finden, und dal Buch des Neuen Bundes
'Von unaerm Herrn J elus dem Messias). Ein solcher Druck ist die von
G. Jacob im Vorwort zu leiner Arabischen Bibelchreltomathie (Berlin.. . .
1888) p. VI erwähnte "Ubersetzung London 1844."

, Dal NT •. mit den 10 Geboten Gottes nach Ex. 20; gedruckt 1727
p. Ohr. 6 cf. de Wette a. a. 0.; Ellil I 886.
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1~ J ~,rU-\ ~~\ ~4 [von dem zum Christen
tume bekehrten arabischen Emir Nathanael Sabat verfaL\t].1

Zwischen 1840 und 1850 ist von dem Syrer Faris es-Sidia,
mit Hilfe von Sam. Lee eine neue Übersetzung auf Grund der
alten englischen Version gemacht worden. Das NT erschien
in London 1851, das AT soll 1857 fertig gewesen sein.s Doch
ist es wohl gar nicht erschienen, wenigstens existiert ein solcher
Druck im British Museum nicht [cf. Ellis: Catalogue].

Auf Veranlassung des "American Board of Commissioners
for Foreign Missions" unternahm dann Dr. Eli Smith die Aus
arbeitung einer neuen arabischen Bibelflbersetzung. Er hat
die Arbeit mit groL\er Sorgfalt gemacht, dabei ausgiebig die
Hilfe von Eingeborenen in Anspruch nehmend.' Über die
Art seiner Arbeit orientiert am besten sein in ZDMG X 813
abgedruckter Brief, in dem es heiL\t: " .. was die Arbeit be
sonders aufhält, ist, daL\ wir von jedem Correcturbogen Exx.
an alle Missionsstationen Syriens versenden; aber der Zeit
verlust wird mehr als aufgewogen durch den Gewinn, den die
Übersetzung selbst davon zieht. Ungelehrte, aber verständige
Eingeborene verschiedener Landesteile lesen die Correctur
bogen und merken alle Wörter und Redensarten an, die sie
nicht verstehen. Dies zeigt uns, welche Veränderungen im
Interesse allgemeiner Verständlichkeit zu machen sind, bevor
der Bog"en abgezogen wird. Denn bei allem Streben, dem
klassischen Sprachgebrauch getreu zu bleiben, dUrfen wir für
unsern Zweck doch nur denjenigen Teil der alten Sprache
auswählen, welcher noch ohne gelehrte Schulbildung verstanden
wird. Ein Ergebnis hat uns angenehm überrascht und zu
fernerer Ausdauer ermuthigt, - nämlich die Wahrnehmung,
daß dieser Styl allen einigermaßen verständigen Arabern,

1 Das NT, das zuerteilt wird unserm Herrn und Heilande Jeaus dem
Messias, gedruckt auf Kosten der in Britannien befindlichen Gesellsohaft,
bestimmt zur Verbreitung der heiligen Bücher im Lande und an allen
Enden [Brit. and Foreign BibL Society], und dies ist da8 Jahr 1816 p. Ohr.,
in der bekannten indi8chen Druckerei zu Calcutta.

9 cf. hierzu die Notiz Ton Geaenius bei Ersch u. Gruber V BO.
S cf. ZDMG VIII 698; Journ. oE the Amer. Oriental Society XI 278 f.
~ Einer seiner Hauptmitarbeiter war Buiru8 el-Bostini, der bekannte

VerCu8er des Mu\lii el.Mul:tii-



VI Literaturiibenicht.

wenigstens von Ägypten bis Mesopotamien, ungefähr gleich
miAig zusagt. .."

Smith starb 1857, als erst Genesis und der größere Teil
'fon Exodus fertig gedruckt war. Seine Arbeit ilbemahm
Oomelius V. A.. van Dyck. Er sagt ilber seine Arbeit1 - ich
übersetze seine Worte - : "Ich bin demselben Plane wie
Dr. Smith gefolgt, indem ich Probebogen aussandte und alles,
was mir zurflckgesandt wurde, tlberlas und verglich. Einige
schwierigere Teile des AT und NT wurden mehrere Monate
lang im Satz gelassen, bis ich die Kritiken Rödigers und
Fleischers aus Halle und Leipzig erhalten konnte."

Die 4 Evangelien erschienen in dieser Übersetzung in Bairüt
1868. Der erste Druck des NT, Bairüt 1860, 160 unter dem

~ w w

Titel: ~;.~ ~\_e~.~, ~} ~.~\ ~\ yl:S
~li~\ ci.ÄlJ\ ~ ~.~.I Das AT, zuerst Bairüt 1865,

~, ~

groß 80, unter dem Titel: ~\ ~ \.5' ~~\ y~\,
~\ ~\_~--J\ ~\. ~~ ., ~ ~~\ ~A _1\ ~\, .. 'r:- ~.. ~r ... ~,~.
~li~\ (so, trotzdem in dem mir bekannten Ex. der Kgl Biblio
thek zu Berlin, einst Fleischer gehörig, nur das AT steht).

Diese Übersetzung ist nicht nur in Bairüt (z. B. 1866, 1889,
1897 u. s. w.), sondern auch in London [Brit. and For. Bible
Society], Oxford [z. B. 1871], New York (z. B. 1867) oft und
in verschiedenem Formate nachgedruckt worden, und hat eine
ziemlich große Verbreitung erlangt.

Im Gegensatze zu dieser von Protestanten unternommenen
Übersetzung sind 2 neue Bearbeitungen der arabischen Bibel
ilbersetzungen von Katholiken gemacht worden, und zwar:

1. von den Dominikanern in Mosul, unter dem Titel:! Biblia
sacra, Versio arabica. Mausili (Typis fratrum praedicatorum)

1 Journal of the American Oriental Society XI 279f.
9 Das Buoh des NT unBere Herrn und Heilandes Jesus des Messias,

neu übersetzt aus der griechiBchen Sprache.
8 Der arab. Titel ist: H.~\ ~\ )l.i..w\ \.5\ ~m\ y~\

~~\ •• ~_~J\ wi~~ w:~" l~ ~~.;!o ~ ~~\ '" A _1\., '-' .r-' u-- ~ ~ ., ~- - ... ~,
;i. ~ :.;~\ J ~~\, die heilige Sohrüt, das sind die Bücher des AT und
NT, von neuem korrigiert nach dem Grundtexte und den alten in der
Kirche rezipierten Übersetzungen.
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Tom I 1875, Tom 11 1876, Tom m 1878, Tom IV (NT) 1876.
Sie ist bearbeitet von dem Dominikaner Joseph David, Chor
episcopus der syrischen Kirche;

2. von den Jesuiten in Bairiit unter dem Titel: ~~\
~\: Bairüt Tom I 1876, Tom II 1885, Tom m (NT), mir
nur in zweiter Auflage bekannt, 1882. (Druckerei der Jesuiten.)

Die beiden Arbeiten unterscheiden sich von der von den
Protestanten unternommenen dadurch, daß sie den Vulgatatext
zugrunde legen l und damit auch die in der Vulgata enthaltenen
Apokryphen bieten, die in der protestantischen Übersetzung
fehlen. Sie sind beide nicht sowohl neue Übersetzungen, als
vielmehr Revisionen der alten Ausgabe von 1671.

Ich habe die Stücke No. I-IV nach der von E. 8mith und
C. V. A. van Dyck verfaßten Übe~setzung· gegeben, und zwar
No.I-lIl nach dem Drucke BaiIiit 1865, No. IV nach dem
Drucke Bairüt 1860, dabei auch die diesen Ausgaben eigen
t11mliche Interpunktion beibehaltend. Für die Vokalisation, die
in diesen beiden Drucken nur hier und da angegeben ist, habe
ich den vollständig vokalisierten Druck Orlord 1871 benutzt.1

Um dem Leser zugleich einen Einblick zu gewähren in das
Verhältnis der oben angeftlhrten Bibelübersetzungen, habe ich
zu No. I (Gen. 22 1-19) rechts neben den Smith-vanDyckschen
Text den Text der Ausgabe von Rom 1671 [nach dem Ab
druck London 1844, da mir das Original nicht zur Hand war]
gesetzt, und dazu die wichtigeren Abweichungen der von Rafael
Tuki gemachten Rezension unter dem Texte angegeben. Unter
dem Text von Smith-van Dyck habe ich die wichtigeren Ab
weichungen der von den Dominikanern in Mosul (M) und der
von den Jesuiten in BaiIiit (B) edierten Bibelflbersetzungen
notiert. Vokalisiert habe ich nur den Text von Smith-van Dyck,
der für den Aniänger allein in Frage kommt.

1 Die Mosuler Ausgabe enthält gelegen~lichAngaben über Abweichung
des Grundtextes.

I Diese 4 Stücke hat G. Jacob neben anderen in seine 1888 in Berlin
erschienene Arabische BibelchreBtomathie (vgl. zu dieser August Müll~r in
ThLZ XIV 346-847) aufgenommen, und zwar No. I-III nach dem Drucke
NewYork 1867, No. IV in einem Texte, der, bis auf die letzten Worte, mit
der Ausgabe Rom 1671 übereinstimmt.
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No. V. Gen. 1-4 nach der "Übersetzung des Saadia Gaon 1

ist zuerst in dem "Pentateuchus Hebraeo-Ohaldaeo-Per8ico~

Arabicns" [Oonstantinopel 1546] gedruckt worden, dann nach
dem Pariser Ms arab. 1 in der Pariser Polyglotte [Paris 1646],
von dieser in der Londoner Polyglotte [London 1667]. Dazu
sind hier durch Edward Pococke in Tom VI die Varianten
der Oonstantinopler und die eines Orlorder Ms angegeben,
das nach Pococke 1760 der Seleukidenära [== 1448 p.
Ohr.] "in urbe Hamah ad Fluvium Marud (Orontem)" ge~

schrieben ist.
Ferner hatte J. G. C. Adler in seinem Buche "Kurze Über

sicht seiner biblisch-kritischen Reise nach Rom" [Altona 1783/4]
p. 67f. auf die AR 643===AD 1245/6 beendete Florentiner Hand
schrift l dieser Übersetzung und p. 173 l1ber einen Codex de~·
selben, der sich in der Bibliothek der Propaganda in Rom
befindet, aufmerksam gemacht, und besonders p. 175 die starken
Abweichungen des Florentiner Ms von den anderen Texten her
vorgehoben.s Im Jahre 1867 gab dann P. de Lagarde in seinen
"Materialien zur Geschichte und Kritik des Pentateuchs I" ein~

arabische Pentateuchl1bersetzung heraus nach dem Leydener
Cod. 377 Warn., der 637 AR (== 1239/40 AD) beendet ist und
(cf. p. IV der Einleitung) Gen. und Ex. nach Saadia enthält,

.~ Saadia, arab. Sa1d [ibn (od. abu) J aC~üb] al Fajjümi, ist in EI Fajjüm
in Agypten geboren, ca. 892 p. Ohr. Im Alter von 86 Jahren wurde er
durch den logen. Exilsfürsten, den "Niai" David ben Sakkai zum Rektor
der Akademie zu Sora (Babylonien) berufen, damit er dem beginnenden
Verfall dieser Akademie steure. Schon nach 2 Jahren mußte er infoire von
Streitigkeiten aeine Stellung aufgeben und Hiehen. Nach 7jähriger Ver- ,
bannUDg kehrte er 987 wieder zurück nach Sora, hat aber sein früheres
Amt nicht wieder angetreten. Er Itarb 942 im Alter von ca. 60 Jahren.

I -= Ood. Palat. orient. 119 (XXI); sie hat. als Titel von der Hand dei
J~ • ..,. ~ ~ ..,.;,~ ~ ~ ~

Schreibers die Worte: ~.,.~il\~ J.ii ~ ii)~ ~m\ ii\)~\
~ ;'

~'rJ\ <J,\ ~'..r:--J\ ~ "die heilige Tora, bearbeitet nach der von Sacid

aus EI Fajjüm gemachten Übersetzung aus dem Hebräischen ins Arabische."
DerWolfenbüttelerOod. Gud. Gr. SB ist eine von Gen. I 1biaEx. 9715 reichende
Abschrüt aUI dem Florentiner Oodex. Ich habe beide Mal längere Zeit in
:Berlin benutzt.

s cf. dazu auch Eichhorn: Ein!. inl AT § 276-288 a.
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während die 3 übrigen Bücher aus dem Syrischen übersetzt
sind.1 cf. Catal Codd. or. BibI. Acad. Lugduno Batavae auct.
de Goeje V 77.

Über weitere zu dieser Übersetzung vorhandene Hss hai
M. Steinschneider in seinem Catalogus Libr. hebr. in BibI.
Bodleiana fol. 2184 f. berichtet, und in dem vortrefflich über
Saadia orientierenden Abschnitte "Saadia Gaon" -= § 31 von
"Die arabische Literatur der Juden" Frankfurt a. M. 1902
p. 56 f; 66 1 einiges dazu nachgetragen.

Endlich war, besonders von Dukes s und Abraham Geiger4,

manches Material zur Kritik der arabischen Pentateuchl1ber
setzung Saadias geliefert worden. Auch hatte Juynbo1l 6 auf
einen wichtigen Punkt zur Kritik dieser Übersetzung hin
gewiesen.

1893 hat Josef Derenbourg als Bd. I der "Oeuvres com
pletes de R. Saadia ben Josef al Fayyotimi" 6 die arabische
Pentateuchübersetzung Saadias herausgegeben.7 Er hat zu seiner
Ausgabe benutzt die Texte der Konstantinopler und Londoner
Polyglotten, dazu eine schön geschriebene Handschrift, die

1 Freilich nioht aus der Syrilchen Hexapla, wie Eb. Nestle - wohl
ohne genauere Prüfung - RE 8 III p. 94 behauptet.

1 Auch im Gedenkbuoh zur Erinnerung an David Kaufmann, hrsg.
von M. Brann u. F. ROlenthal, Breslau 1900 p. 144-168; S. weiß von der
Florentiner Ha nichts, auch Lagardes "Materialien" sind nicht erwähnt.

S Literaturhistor. Mitth. über die ältesten hebr. Exegeten, Grammatiker
und Lexikographen in Ewald u. Dukes: Beitr. zur Gesch. d. ältesten Aus
legung u. Spracherklärung des AT II. Stuttgart 1844: p. 44-78.

4 In seiner Wissenschaftlichen Zeitsohrüt für jüdisohe Theologie V
(Grünberg u. Leipzig 1844) p. 261-816.

Ö In seiner Commentatio de versione Arabico-Samaritana et de scholiii
quae CodicibuB Pariliensibus No. 2 et 4: adscripta lunt. Orientalia n
115-157. ib. p.l88. cf. zu No. VI unten.

6 In dieser Sammlung sind von Saadial Übersetzungen bisher noch
erlchienen: Tom VI: Version arabe des Proverbes ed. J. Derenbourg et
Mayer Lambert, Paris 1894; Tom III: Version arabe d'Isaia ed. J. et H.
Derenbourg, Paris 1896; Tom V: Venion arabe du Livre de Job ed. W.
Bacher (mit französ. Übers. von J. u. H. Derenbourg), Paris 1899.

7 Ein Druck von dieser Übersetzung wird neuerdings in J erusalem
. angefertigt, offenbar nach jemen. Has. Gen. erschien1894, Ex. 1897. cf. Stein

schneider a. a. O.
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ihm ein Herr -O~ ~..o~ aus Jerusalem gebracht hat und die aus
Jemen stammt.1 Auch hat er berücksichtigt, was sich aus
jüdischen Autoren zur Kritik Saadias entnehmen läßt; doch hat
er weder von Lagardes Publikation noch von der Florentiner
Hs Notjz genommen. Beide aber bieten einen von dem von
Derenbourg gebotenen sehr stark abweichenden Text, und daß
sich bisweilen beweisen läßt, daß Derenbourgs Text nicht
der ursprüngliche ist, wird No. VI zeigen. Natürlich weichen
auch diese beiden Rezensionen, wie unter sich, so auch von
dem ursprünglichen Texte Saadias in mancher Beziehung ab.
Bei einer Ausgabe waren sie aber nicht nur wegen ihres
verhältnismä1\ig hohen Alters eingehend zu berücksichtigen,
sondern auch deshalb, weil sie in arabischer Schrift ge
schrieben sind, also in derselben Schrift wie Baadias Original
handschrift 2 ; sie werden daher späteren Veränderungen in
mancher Hinsicht weniger ausgesetzt gewesen sein als die in
hebräischer Schrift geschriebenen Codices der Übersetzung.

Ich gebe hier den Text nach derFlorentiner - bezw.Wolfen
bütteler - Handschrift, die, wie bereits Adler hervorgehoben
hat, sich sehr genau an den Originaltext hält, und füge eine
Anzahl von Abweichungen des von Derenbourg veröffentlichten
Textes am Rande bei, damit der Leser sich einen Begriff von
dem Verhältnis beider Texte machen kann. Die eigentüm
liche Kapiteleinteilung, die ich neben der gewöhnlichen ein
getragen habe, stammt aus der Florentiner Hs.

No. VI. EL 4 20-26 nach Saadia und der Übersetzung der
Samaritaner. Die Stelle ist von großem Interesse für die Ge
schichte der arabischen Bibell1bersetzungen. Indem ich betreffs
Saadias auf das zu No. V Ausgeführte verweise, gebe ich, um
ein rechtes Verständnis der Stelle zu ermöglichen, einige Notizen
über die arabische Pentateuchübersetzung der Samaritaner.

Die Samaritaner haben wahrscheinlich ursprllnglich di~

1 cf. das hebr. Vorwort p. VIT.
2 Nach Ibn Ezras AUSlage in seinemPentateuchkommentar zu Gen.g 11 :

;,,,~""~~, ~M'C'" lU'~~ [1'M3:'1] 1:23", "der Gaon hat die Tora übertragen in
die ismaelitische Sprache und in ihre Schrift." Was Derenbourg dagegen
im Vorwort p. vn einwendet, wird schon durch die Existenz dieser heiden
Hsl hiniällig.
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Übersetzung Saadias gebraucht. Jedenfalls finden sich noch
jetzt in Mss der Samaritaner gelegentlich Stücke der arabi
schen V.ersion des Saadia. So enthält z. B. der Oxforder Cod.
BodL 139 (der sog. Cod. n U8serii) im Dt. ein großes Stflck
aus Saadias Übersetzung (Dt. 8 18-26 14) und das Petersburger
Fragment No. 179 enthält ebenfalls einen mit Saadia ilber
einstimmenden Text zu Gen. 10 12-28, cf. Harkavy OllBcallie
CUlapIITJlBCKBX1t PJKonRoeli •••• Petersburg 1875 p. 243-46.

Bald nach 1000 aber werden sie eine eigne Übersetzung
angefertigt haben; die ältesten datierten MSB dieser HB sind
das in Sarepta AR 616 -== An 1219/20 geschriebene Add.
Ms 714 der University Library in Cambridge und die in
Ägypten AH 624 = AD1226/27 geschriebene sog. Barberinische
Polyglotte, die sich in Rom in der Bibliothek der Barberini
befindet. Beide weichen bereits stark von einander ab.· Etwa
in der Mitte des 13. Jahrhunderts hat ein gewisser Abu Sa(id
die Übersetzung umgearbeitet. In den Has aus späterer Zeit,
80 weit sie uns erhalten sind, ist es meist so, daß die mit
samaritan. Buchstaben geschriebenen den alten Text bieten,
die mit arabisch geschriebenen den von Abu Sa1id revidierten
Text. Doch gehen, vom 15. Jahrhundert ab, oft beide Texte
durcheinander, woftir z. B. das Berliner Ms or fol 534 ein
charakteristisches Beispiel ist.

Abu Sa~d hat zu dieser Überarbeitung eine Vorrede und
eine Anzahl Scholien geschrieben, in denen er seine Verdienste
hervorhebt und einzelne Punkte seiner Arbeit rechtfertigt.
Vorrede und Scholien sind vollständig nur erhalten in dem
AR 836 = An 1432/33 geschriebenen MB arab. No. 6 (=== Ane.
fonds 4) der Pariser Bibliotheque Nationale. Die meisten
Scholien finden sich auch in dem nicht datierten Ms arab. 5
(Anc. fonds 2) derselben Bibliothek; die Vorrede hier ist von
einem Plagiator Abu'l Barakat, der darin seinen Namen an
die Stelle dessen von Abu Sacid setzte, korrumpiert worden.1

1 cf. J. Bloch: Die samaritanisch-arabische Pentateuchüberaetzung •••
Berlin 1901 und meine Recension des Buches in der Ztachr. f. hehr.
Bibliogr. brag. v. Freimann u. Brody, VL Jahrg. 1902 p.6-9. - Wu
Eb. NeItle &E3 III 98 von einer bei Ragi Cbalfa 9, 402 [soll heißen 468]
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Abu Sa(id spricht sowohl im Vorwort, wie in einem be
sonderen Scholion z.ISt.über Ex. 4 24-. Die in Frage kommenden
Worte sind ,n"~o ~~~1 "und er [Gott] suchte ihn [Mose] zu
töten." Saadia und die alte samaritanische Übersetzung hatten
das ganz wortgetreu übersetzt; dem Abu Sacid erregte diese
Übersetzung schweren AnstoL\. Saadia habe, so filhrt er in
dem Scholion aus, einen schlimmen Fehler bei dieser Über
setzung begangen. Getötet werde nur ein groL\er Übeltäter;
von Mose zu sagen, Gott' habe ihn zu töten gesucht, sei geradezu
blasphemisch. Das rechte Verständnis dieser Stelle zu finden
sei ihm vorbehalten gewesen. In seiner Vorrede weist er
darauf hin, daß durch die Übersetzung des Saadia leider auch
die Samaritanischen Übersetzer irre geleitet worden seien.
Abu ·Sacid wird statt ,n"QO etwa *,n'~rt gelesen haben, was
Inf. Hif. wäre von dem sonst im Hebräischen freilich nicht
vorkommenden *;m" -= arab. ~, "war he~" [so Juynboll], also
etwa: "er suchte ihn in Hitze zu bringen." '

Die von mir abgedruckten Texte erläutern Abu Sa(ids Worte
sehr gut. Saadias Übersetzung (a) gebe ich nach der Floren
tiner Hs, indem ich dazu Derenbourgs Text zuerst als Va
rianten am Rande notiere, dann von vs 24 ab vollständig links
daneben setze.. Darauf folgt (b) dieselbe Stelle aus dem
Leydener Cod. 377 Warn. nach P. de Lagardes Materialien
zur Geschichte und Ifritik des Pentateuchs J.

Endlich folgt (c) die alte samaritanische Übersetzung nach
der Cambridger und andern ähnlichen Hss 1, mit einigen Va
rianten aus der Überarbeitung Abu Sa1ds. Von vs 24 ab steht

erwähnten samaritanischenÜbersetzung eines eada~a b. MungO, [soll heißen
MunaggO" cf. Juynboll, Oomm. in hist. g. Sam. 59 Anm., Weijers in
Orientalia II 181, Wreschner, Sam. Traditionen 1888 p. XVII ff.] sagt,
beruht auf einem Mißverständnis. H. Oh. spricht an dieser, z. B. von
de Sacy (Memoires sur 1a version Arabe des Livres de Moise a l'usage des
Samaritains ... in den Memoires de Litt~rature, tires des registres de
l'Academie des !nscr. et des Belles Lettres Tom XLIX, Par. 1808 p. 44ir.)
ausführlich besprochenen Stelle nur von 2 Kommentaren, nicht von Über
setzungen. - Die auf diese Notiz bei Nestle folgenden Zeilen 47-49 sind
aus ~~erem Zusammenhange ralschlich dorthin gekommen.

1 Uber diese werde ich an anderer Stelle ausführlich handeln.
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rechts die alte Übersetzung mit Varianten , links die Über
arbeitung Abu BaCids nach der Edition von A. Kuenen [Leyden .
1851. 54] und mehreren von mir eingesehenen Hss.I

No. Vll. Job 1.2 in der Übersetzung Saadias in hebräischer
Transcription nach der Ausgabe von W. Bacher2, doch ohne
die (unwesentlichen) Varianten. Ich gebe dieses - und das
folgende - Stück als Probe für das Arabisch in hebräischer
Schrift. Wer sich darin weiter üben will, sei verwiesen auf
H. Hirschfeld, Arabic Chrestomathy, London "1892. Die
arabischen Vokalzeichen habe ich absichtlich sehr reichlich
gesetzt. - i ==~; :5~ c.; ~ == e·

No. VIII. Gen. 8. 9 18 ff. nach den Bruchstücken des Ge
nesiskommentars des Karäers Jefet ben A.1I [Abu (All Hassan
ben tAlI al Levi], die sich im Ms or qu 828 der Kgl. Biblio
thek zu Berlin befinden. J efet ist geboren ca. 915 in Ba~ra,

lebte gröL\tenteils in J erusalem, starb ca.. 1008. Er war der
gröate Bibelexeget der Karier. Ein groL\er Teil seiner Bibel
kommentare ist erhalten. Wer sich von der Art seiner etwas
weitschweifigen, aber immerhin mit Fleiß und nicht ohne Ge
schick besonders auch mitRücksicht aufGrainmatik,gearbeiteten
Kommentare eine Vorstellung machen will, sei auf den von
D. S. Margoliouth herausgegebenen und übersetzten Daniel
kommentar des J efet "A Commentary on the Book of Daniel
by J efet ibn All the Karaite edited and translated by D. S.
Margoliouth" [= Anecdota Oxoniensia, Sem. Beries vol. I
part ill, Oxford 1899] hingewiesen. Einige Proben finden
sich auch bei H.· Hirschfeld in seiner Arabic Chrestomathy
(London 1892). Über die Geschichte und Literatur der Karäer
orientiert der Artikel V. Ryssels in RES X p. 54-70, sowie die
entsprechenden §§ bei Steinschneider, die arab. Lit. d. Juden.
Die in den Kommentaren befindlichen Übersetzungen sind im
allgemeinen recht pedantisch. Man wird das auch bei der von
mir mitgeteilten Probe erkennen. Die Orthographie des von
mir gebotenen Stückes ist genau die der Handschrift, bis auf
ein paar von mir vorgenommene Änderungen, bei denen
J.edoch die Lesart des Ms am Rande notiert ist. Die dia-

1 cf. oben p. XII Anm. 1. 2 cf. oben p. IX Anm. 6.
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kritischen Punkte bei n, ~, t) und " sowie alle Vokale und
Lesezeichen habe ich hinzugefttgt. Hier ist i === t; ~ == l!; :) -= 'C~

No. IX. Ps. 78 20-81. 58-80 in griechischer Transcription
nach Violet: Ein zweisprachiges Psalmfragment aus Damaskus.
Berlin 1902 [erschien zuerst OLZ IV 1901 P 384-403, 425·
bis 441, 475-488]. Dies außerordentlich interessante Stück'
ist von Violet in der Kubbet el l;[asne im Hofe der groL\en
Omajjadenmoschee zu Damaskus gefunden worden, und ist
wohl die einzige bisher bekannte Transcription des Arabi
schen mit griechischen Buchstaben. Die arabische Über
setzung ist aus dem Griechischen gemacht, und ist sehr
wortgetreu.1 Nach Violet ist das Ms, dem dies Fragment
entstammt, Ende des 8. Jahrhunderts in Syrien geschrieben.
Die Transcription ist nicht rein phonetisch, worauf schon die
Behandlung des Artikels hinweist. Betreffs der Transcription
der Konsonanten sei bemerkt, daß T fflr l! e. e, 8 für :> ) :P .&,
x für J ~, 0 f11r ~ ~, 1: für ü .I:t, X für c: t und ...; steht.
Von u ist durch einen darilberstehenden Haken ugeschieden, das.
für - und ii gebraucht wird; ferner ist - was Violet nicht genau
beachtet hat - i und j graphisch streng unterschieden (CL Viole
p 32). Das j hat stets einen Haken ·über sich, das I, nie: wo der
Haken bei j in Violets Ausgabe fehlt, habe ich ihn ergänzt.
Ich gebe dies mit Haken versehene j stets durch l wieder.

Fo!. 2 recto habe ich fortgelassen, da der Text hier zu
fragmentarisch ist. Akzente (Akkut und Zirkumflex) gebe
ich, so gut es geht, nach Violet. Die Punkte am Ende der
Wörter ergänze ich, wenn sie bei Violet nicht zu sehen sind.

1 Nebenbei bemerke ich, daß die von Violet zur Vergleichung heran
gezogene "Beirutiner Ausgabe", die auf der "Ausgabe der griechischen
Mönche des Klosters Schwer" beruht, ebenso wie die von Lagarde be
nutzten älteren "Ausgaben" nämlich die "editio beroeensis von 1706" und
die "editio in monasterio Johannis baptiatae .i~4 ~\ uno 1780
curata" offenbar zurückgehen auf die Ausgabe der Propaganda, Rom 1671
(cf. oben p TII f.). Die Differenz zwischen dieser und der Übenetzung
im Psalmfragment erklärt sich daraus, daß die röm. Ausgabe nach der

VnIgata korrigiert ist, cf. z. B. VI 27: 8C1A.C1aaci)~ - )~'; maril - .rJ';
52 a.~~1C11E~ ••• - ~~\; perduxit .. ~~, etc. Leider kommen
~n dem erhaltenen Stück größere Differenzen zwischen Vulgata u. Septua
ginta nicht vor.
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Punkte in der Mitte des Wortes gebe ich genau nach Violet,
bemerke aber, daL\ sie hier weit öfter gestanden haben müssen.

In der arabischen Umschrift habe ich ein paar Kleinig
keiten bei Violet geändert und die Vokale hinzugesetzt.

Fflr alles weitere sei auf Violets sehr instruktive Publi
kation verwiesen.

Hinsichtlich der Heraüsgabe der Texte bemerke ich, dass
No. I~IV genau mit den Drucken stimmen, denen sie ent
nommen sind. In No. V-IX habe ich folgende Härten im
Arabischen getilgt (die Lesart des Ms. bezw. des Drncks steht
in Klammern):

V: Cap 1 vs 5. 10 -~ (~) - 6 04, (~~,) l~tr.

~-~ (J-J) 22~ (\,~) - Cap2 Ts4;~(~;fJ)

- 8 li~ (t;i~) - 10 ~,~) (~)\) - 14 :;~ (~~ J) 
23 AJ\ (fehlt im 'Ms) - \~ (~) - Gap 3 vs 3 IJJ, (~) -
8 ÄJW (J-:-i) - 24 -:~ :. ~, (w~ ~. .\ hebr) - Cap 4 VB 1.. .~;-w....~~~ ,
fl'>\ ur' (U.,- fl'>\') - 9 ~)lli\ ld6.\ (Li' ~\ Jd6..\ h) - 23 ~li:J.

(~tM) - . . .....~.
VII: Cap 1 vs 5 N'~M (N'~) - 6 ~3n~M ('I~3NN~) - 7 n"l

(","in) - 8 "~J1 ("~N) - 10 1iN~ (13M) - 11 p', (~~) 
12 M~~M' (M'J1) - 13 1'~"'" ... l'~~N" <l'~'" ... l'~~N) - 16 ff.
iM ••• "., am~"~ ("m ... i1M~"~ - 16 ff. ~NP' (~NP~) - 18 cf. VB 13

- 19 n3~~n "~M' ("~M m~5n,) - 21 1~"~~ (1'~") - Cap 2 VB 2
n~i ("~n) - 3 "~J1 ("~N) - ~t" c~, (M'NJ1') - 9 ~tn c~ (1'NJ1) 
11 nv~ (n~) - n~,iJ1'" (M~,iNV"') -

VIII: Gap 8 vs 4 ipnONI) (nipnoN~) n'~Mn sonst masc) 
13 n"N~ iiO~N' ;i,nN'~N ii~O~N ,,~ (n~O ;i"M~ no, ",nM ;i~o "I) 
15 M~"NP n~ .. ~t)N5 (N~'P n~ "~M .. ~~MS) - 17 CM~,5N (~'~N) 
22 ~~ (N~l') - ~~~~ .(1~t)V") - Cap 9 vs 19 cn (fehlt im

Ms) - 22 M",5N (M"t5N~) - nN~V~' (N~V~') - 25 1~"~' (1'~"') -
26 J10'''~ (JtO''') - ••

Eine Reihe von andern Stellen sind auffallend und jeden
falls nicht nachahmenswert. Ich führe sie hier an und wiirde
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statt ihrer etwa das in Klammern gesetzte vorschlagen und
verweise im übrigen auf das Glossar. Ein h weist auf Ein
fluL\ des Hebräischen:

."., ., ,,, ~ (f

V: Cap 1 VB 14 )~ (~) cf. vs ~8 - ... lJli,\, ~4_'\

(~li,\, ü4.~) - 21 ff 4,.i~)J (4,.i~~) h - 27 .•• ;kj)~

(.~ ;kj)yo d--) h - Cap 2 vs 4 ~\.,.; (1W:J) h - 11 ';J- ~
(~1~) h - 16 JlL:ai (JSU) _0 Cap 37 Ua.;si (lbt.s:i) -

,$. •• ,. '"

8 ff ~li (~li) - Cap 4 vs 4 ~~ V~\) - 5 ~li

<\M ; ~li) - 7 y~ (yL:J\~) - 12 ltöli, (~u?) 

24~,~(~,~)

VII: Cap 1 vs 1 "i (Nin) - Nn"", (M~~M~) - Mc;Mt (M'''Mn)

-. 4 NE~i~ (rl~"~') - Ci1nN'~M ;'H'fo (JiM~;'~M onnM'ON~) 

o o~Ni~;N (trM~'~N) - ')1M" (nNp'Y1~) - Omt"~i "M,nM~
('~i ")1 aanN~) - ;v; (cn;v') - 8 cf. vs 1 - Cap 2 VB 3

cf. 1 - nnm~ (mM~~~) - 11 ~'''M ~M"'M nliN~n (~'''M ~Nn3M

fb;N~Ii~N) - 12 ,~... ('Y~')

VID: Cap 8 V8 5 n~N~ i1N~'N' (i1N"~~M NN~') - 10 M,n~M'

<etwa ~:t': J afet hat ~n", von ~~" "fing an" hergeleitet) 

11 ..NC~N ~~ '1' 1M (I):' '1' M~~M 1M) h - 19 CnOM~~N~ ('~~M~)

h - 21 n~~p~ (;WJ)~~) aram. -
Das Glossar ist nach Stämmen geordnet, aus praktischen

Grilnden sind die deutschen und englischen Bedeutunge~ der
Wörter angeführt. In ihm sind auch die schwierigsten Formen
erläutert, gelegentlich auch einiges zur Erleichterung des sprach
lichen und sachlichen Verständnisses geboten. Die Eigennamen
habe ich besonders zusammengestellt. - Im Interesse des An
fängers habe ich die für ihn in Frage kommenden Texte reich
lich, zu Anfang fast vollständig vokalisiert.

Den Herren Proff. Hermann L. Strack und G. J acob spreche
ich für manche mir aus Anlaa dieser Arbeit gegebene Anregung
meinen Dank aus. Besonderen Dank schulde ich noch meinem
Freunde Herrn Oberlehrer Dr. G. Rothstein in Friedenau sowie
Frl. Emilie Haddad in Kairo, die je eine Korrektur des Buches
gelesen und mir manche wertvollen Vorschläge gemacht haben.

Kairo 1904. PanI Kahle.
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IV. Matth. 6, 9-18. •

V. Gen. 1-4 (Saadja).
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24 VI. Ex. 4, 20-28 (Saadja et Sam. veraio Arabioa).

VI. Ex. 4, 20-26 (Saadja et Sam. versio Arabica).
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IX. Ps. 78, 20-81. 56-61.

[fo!.l recto] 20...aaxp[.]ö· cpaasAs't· ...tlläo· -osAsu8tso·
n&Tqa" xal 8qqVTJUav iJcfa-ra xal xsl,."aqfo,

<pa.Sa't· ASlaA· oaxoußC· lsx.8tp· lool.'tt· SO·l lou.oslSt· 9 ...a.lSeo·
xa-rsxwu(JTJUa" p,q xal äqTOJl cfv"a-ra/' JoijJla, ;; al-ro/,paua/, Tqane~."

At[X]Xet,I·ßöl·
-ri> la~ a~-rov.

21 At.oeA..x· OSIJ-[t.l]· aApaß· <paa...'tsval· osAvap·
J/,ti TOVTO 1/X01}US" Kvq/'O~ xal uJlsfJ&llno xal ntiq

sX'tsl.aAs't· rp11· lal·xoo~·S oa· pOIC· aal· [••] laAa· laptl~A·

aJl.q<p(J, 8nl Tav laxro{1 .ul öqrTj UJlsfJ'1 8nl TO" )luqa'l.

22 At8V[•••••].... louIJ-[t •••] ßt.AAao 4 oa. A[••••••]xeAou 5 laA«
ÖT' OW 8nw-r81Ja'a" 8J1 -r~ (Je;;> O~cf8 ,ln/,ua" 8nl -ro

xaAaaö.. 6 23 0«· aIJ-ap aAatxsß ...tv· <paox· oa· «ßoa~·7

(J'f»-rJ1()/,OJl av-rov. xal 8ve-rellaTo vs<psla, ,;n8() üVf»8ev xal 8';'qa~

sAoa...a 8 cpa'tsx 24 oa· a....'tap· Asö... · ...[•• •]a· Ata[••••]u·
ovqa"ov &"86)~eJl xal IfJqeED a1J'foi, ,."&",,a <parer"

[••••••]C· ...tv· aA[••••] al.'ta.ö... • 25 [•••• C] sAp.eAetxeö 9

"al äq-roJl o1J()aJlov 166)xev a~or, ä.q-roJl &rrs1GJ"

[••••] aA.tvosv [• •]~a[.] ~tilafJ [fo!. I verso] Aa.ö... •
l<pars" ä.,,(J()6)1fo~ An/,u/,-rl,u,."oJl u1feu-rel,le[,,] av-ro~

Asl'tsfdk.AsO[..] .10 26 a.öal. sA.'tS"P.11 .....v· sk.oap.a oa· tl'te·

ek nll.U""o"'" unifs" ~OTOJI 8~ ovea"ov xai An'rars'l'

~~ xoos'tU[t.] .11 sA.laot.cp· 27 oa· tl....'tap· raAe.. ö...• p.lfJA·
I" -rN cftlJlap,el, aVTOV U{Ja XIIi IfJqeEe" An) awov, 6Jasl

1 Violet ev I I V ...' ~elsl, s sive lar-otJfJ? 4 V ... a11 I
6 V ••• xxslO1J == '."l5,,:;; sed k1 valde ineertum et haud seio an~,VI ulita
tum sit I 6 V •.. 11· sed fortasse ~I" cf. P 25 I 7 live afJoefJ? I tl Va1usulIl'1I



IX. Ps. 78, 20-81.66-61.

"fraglich" ; Cl8 dittographiam exeunte Ter&U esse censemu8 I 9 ~ indicat quod
adnotat V 24 "ein leiser Schatten" 1 10 ,,80 las ich das Original in Damas
kus; die Photographie ist ganz unklar" V 8: quae forma fem non potest ,
11 = .1-'C8~pJ", I 12, omissUDl else puto etsi di88entit V 25

Kahle, Arab. BIb. 8



34 IX. Ps. 78, 20-81. 58-81.

AOXOU", Otl...(BA •
uaf-a, .al Gi usl

SAßOU·XOUp •
8alauCTÖl"

't.l1.oUP.1

nB'CBI,,,Ü

P.0l.~sxao, 28 ,tlOtl. Xtll.tl't· ,"r oa.Otl't· l.tl;, Xlp. bILl
mSftarrtl. .al hirtsua" si, pJuo" 'Cq, naf8ppolq, atiriiJl'

XtlOA X1J. ap.. bp.· 29 'tl.tlXIAOÜ oa.· xe~tloü· le88t&·
.wl. 'rOW tTX'I"mp,thow ClWÖl,,· .ul '9urO" xal 4"snUu8'1uCl" u90lfm

oa' xa. o.os't.o ...• lS~· Atl.Ö... • 30 [••].... loul.8e...oü·
_,u T'" Anl,81Jpiu." CI~'CÖJ" ,,,srxBJI u~'Coi,· &lnc Ans,Tj87JCTClJI'

[.]a ÖOI't öp.·s Otl· lt~8' ...tl· XIV· IA. 'tal. a...• '1J
fino T,~ 4nl,fiupiu, aWÖl". I'CI, 'Cq, fJq6JCT8~ OW'I' A" 'r9J

'tl. ö', ö...-' 31 [.Ja.' pUle' aAAao
"O",,"'Cf, UWÖJ". xCJl OfT' 'rot; 8so"

[fol.2verso] 56.otl' a~.'ts.AsO· oa' ...ap.p.tlpo~· IA.l.ASÖ· BA TtlA"l·
_Cll 4irslfClCTu" _al na,f81flxqu'I1C1" TO" 8so" TO" ""I,no"

oa· XI.Ötl.8[.]'töl) Atl!"· lsX.<pa.80ü· 57 ,a. Clvxa. AIß[.]U·
_1Il .Ja IJ-Clf'r1Jfl4 CI,nO;; OW 8q>111aEClno .1Il An~nfB1lJu"

Otl. la..8t&.poo· ...tBA • rLßa. l. ö... • av.xa..Ae.~oo ...tBA· B[A]Xtlu.;·
xul ,8~'r1Jua" .Cl8m; 01 nu'CsqB' a,;'Cm" p,81:SU'Cf&<p1JCTU" Öl' TO~O"

ß[.]au· Btiv.t Ö!"·6
U';1:0l1 8" 'ro~ {JOVJIok ClVrÖW

BA laolS' 58 oa[.] o.xa.'toü.o
tnfsfJlo" • .al '/tufo,rT'ICTa"

Otl· ß1J· ...Sy.xou'ta.'t1J.ö... • a'la..poÜ.O 7

xlIl 4" io~ rMm'ro~ U,nÖl" nUfstTj1coo'a" a~'Co",·

59 oe...tl· aAAtib'
'XOWS" 0 8so,

[.]tl· 'tsltl'SA [••] acp.osA· lSS'[••] At' lOptl.[.]A· 60 oa· tlX.Otl

XCIi WrBfiJBJI xul A~oWbfOO'BJI CT90Jqu TO" ICTfu1Jl _al Ono,CTu'ro

Xtil!"I't·s oalAoo!,,' sA....eo.xB" IA, ASSt' SO.XSY· 'tA.~aX8p

'r'" tTX7J"", Z'Iu,I' CT_"'6JIJ-CI Ö _U'JBUX"'fOO'SJ1 A" ti"8qimo,,

61otl· ao.[.]s[.] AtA.OIß. 00U[.]9
. _ul nafsJGJXBJI el, ClIZI'Cl1mala" (TTJ" luitiw u1J'rm",).

•
1 fortasse 'r. indicatur ob, sed pUDctum dubium est cf. V 26 I i r· non

beDe discemitur, Z legi posse V tastatur, quod semu caret I 3 V ... ]
8'VOB'C. •. I 4: primum ~ ("sehr unklar" V) delendum esse puto I I) in auto
grapho ... Tl1; sed ... 'r:' V 24, 88 I 6 V 88 "CI'IJ8a",I,1ip, (I, dort am Zeilen
ende etwas zweifelhaft)" I 7 "fraglich" ,,~ nicht deutlich zu sehen, da
hinter könnte Doch etwas gestanden haben" V 24, quod Don credo I



IX. PI. 78, 20-81. 58-81. 35

8 ,,%tJ1Jp.8'C ••• wobei statt 11 zur Not auch , gelelen werden könnte" V 85,
sed vix I probari potest I 9 0' v· indicari ~~ non credibile est, nam
t == r, ) == t; scnpturam oodiois non recte express&m esse apparet

a·



GLOSSARIUM.

AbkünuDgen AbbrmatioDl: &CC. == Acouaati? - ad? == Ad?el'b - c. (cum) == mit witA 
cf. (ooDfer) == vergleiche coftfer - co11. r:z: coUeotiv - conj. == OODjunctiOD - e.8. (exempli
gratial == zum Beispiel for i".taftc. - h. hehr. == hebriisch lI.brew - Id (idem) der
leIbe tll• • am. - imp. = Imperfect - J == Jetet ben AU - med. == mediae radicalis 
D.? Domen Terbi - pen. t=: penODa - pL == Plural - praep. == praepolition - pron. ==
Pronomen - 8 == 8aadJa - I. (live) == 'oder or - Sam. == Bamarltan. - Butt == 8uf8.%
u. ö. = und öfters tJfttJ .ometim•• - T. (vide) = liehe .8. - t == Dicht pt .Arabisoh "ot

'001, Ärablc.,
--"1 particula interrog.== hebr. 0

yl pI. :4l Vater faUler lf.
~f = ~l4., ~~f, ll~' 4.id.

."

~ wies zurück, weigerte sich

refus8ä

~ Ewigkeit eternity
.', ..•~ v.·~v-" u-.

~~f Eselin she ass
.".... ~."

~, (imp. ~~.) kam came, went;
,,"t-

... Y ~\ brachte brou,!lht
.. SI. • ~.~. •

v...:;l, ~, Antunon anttmon
(~f. Wismut bismuth),

oL:sl v. ~, ,
.,s , s ,
~'Ursacheca'"!.e; ~\ ~c.

~.. "
gen. sive c. 0' wegen, weil
becauBe, on account 0/

~lv.~,

.s t", 9.,,'cl pL'~l, ~~lBruderbrotherj. , ~ ., ""-.,,
~, pI. ü~' Schwester

Bister

~'v.~
","t
~\ (imp. u) nahm, ergriff took

'?' " ...!VIII 6J ~, nahm sich,,
schaffte sich an took unto him

*',,- ",~.,..., feme \.5~' ein andrer an-

other
(; -
t~' == -n91'S Erde Jurface of

earth [S+J], ~)Yr~~
a ,,-

Landwirthusbandmanj ~)\

zu Adam gehörig relating to
Adam

)\ adv. siehe see, lo j conj. als,
I:.

nachdem when, Bince (past

time)

l~~ adv. siehe Bee, behold, lo;
conj. c. perl. wann when (usu-
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a11y denoting future time).

... y 'S~siehe da! lol seel (in
troducing a person or thing

that comes suddenly into
view).

• ,-I. • t:- ,,,,,,,J, ,
0)\ pL 0')' Ohr ear j J 4J)~J

bat ihn um asked him for.",,'"
~)\ v. ~)

• "i.

~)\ Erde, Land earlh, land

."" , -",Jr: pL )Jl:o Schurz W'l'apper,.,
~~v.~

~vm entwurzelte eratlicat
etl,cutojf
~v.~,

,,"i. .'~ .,...J.S" (imp. u) n. v. ~, J.S":
aBS ate

"-J\ Artikel
",-" -v y\ v. ~, (0")

~, ~',~; c,
~'fem..~\,pL ~.JJ', "';>'J'

;'elcher which '
4t'~ • .?-l.,_

UJ\ pL u..,J', u)l' 1000
,ot

~\ 9Reg. 925 === :: I IV+Suffix,,,, u-
e l .?.J. .?I,;

AJ' Gott God1 determ.~, AJ")J' ;
6 6

t ~..,J' === C'",M

J \ nach, gegen to :;, zu mir
5:. S

tome
11. !~-l .",~f' Mutter mother, M' pl~~'

Volk nation, people,· ~~r vor

be/ore

, ~'t b"':J.rJ. fi..u ..... t.; \ was et"'-J1l" as or,

aB regards
;f (c. y) (imp. u) befahl com

mandetl II stattete mitMacht

aus endoweil with power;
.,... • ,1. An Iro' pI.),yo' Sache, ge egen-
heit thing, matter

9-t ....

i~~ v.i~
.-'! ,"t. dL:.:o\ gestern yesten ay

"",,' IV glaubte beZieved t~T
Amen

~ daL\, damit that, so that, in
eS , ,ot

order that(ut,quod); )1\ ===)10'
daß nicht lest, ~, ,.e,' wenn if; )I' == )I 0' wenn

'-'6 6 6

nicht, au~er if flot, unleBs,
e:J:cept, but, post negat.: son

dern only,. t;J ö~ ob nicht
if not = hebr.'~ a~ JOob 111,

26 S
~ot ,c't
~, (c. pron. ~, etc.) d~ that

(quod), cum acc. nominis sive
•• __sr -"". il bprOnODllIl1S BUlle; O~ we e-

cause c. acc.
Gi \AI ;~ • 'fe0-" (c. pron.. j', ~') sIehe e Ur-
'-'6 ~'.6 6

wahr see1certainly,truly, cum

acc. nominis s. pron. suff.

uf ich I
", ,... ,.?,'t .
~, du thou, yotJ" pt ~, ihr

ye, dual~tihr beide ye two.
I.

~, weiblich female



38 Glo.arium..,,'
~~, Mensch man

I:-
G'S
~, Nase noseGen. 319 utl:1~'8

in linguahebr. === Gesichtjace
,- -.\, ., acht ohl ahl alasl
"'''$Ja' Volk people

;f oder or
6_

J' Familie jamily

j~f erster first,. t ~ J~f ~dv.
~~S

=== )I;\ anfangs in the begin-
ning S

!;T Zeit, Termin time, term,
,,-'~appointed day, 0)1\ jetzt now

y praep. == hebr. ~

.'" ."'. ,?,?js-? p).)ts;, )~ Meer. SBa j
" , •• ,,?

~, (X pass.) war vom

Meere bedeckt was covered
by the 8ea (Gn 12)

• ",?

)l.S:? Dampf vapour
~."

~ V war verstreut was over-
spread

f~(imp.a) begannbeganVmid.

~J:I:lGen.8I0 derivedfrom"M]
)~ (imp. u) m eilte made haste
6' 6."" •
J~, J~Entgeltcompensatwn;

~

~ ."',, ~,

J~, J~ zum Entgelt fflr
instead "

J1 das heiL\t that is
I"
~, welcher, was which, what
t 41; c. pron. pers. mit, samt

(together) with

~:T pt ~q Zeichen sign
~,,,

~.' ebenso, wiederum. also,
again

"'~ """"~.' wo wherej ~.' wo auch
immer toherever

LCJ 01 interjectio cum nomina
tivo nominis, definito arti
culo

."."
~~ Leib, Körper body
.t." I",< S S)~ p .) ~ ien, amensow,seed

J~ t V "'entweihte prqfaned

~~ Feld, Wüste wildern888 j

t.ft id. S 'ft drauL\en without
f;r genas recovered, was heaZed
.'" T~ft urm tower
.,,,
.)ft Kälte co1Jl, colllness

~;; (imp. u) m c.~ segnete
bleBsed VI wurde gesegnet
W(1,8 blessed

• I ~ ,,, 1" \"" B· ,.Iv"""'ft p.~~ ewelS prooJ
• ",,? • G ,:1_-v~ (perslan) arten garfMRIt

b.:' ? (imp. u) breitete aus,
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streckte aus stretched jorth;
.b~ etwas AU8gebreit~tes,
ein "groljer Teppich carpet,
{irm,a,ment Gen.le 1f. =-= ~ltP'

; J..? (colI.) Menschen meta;
I ",.
\.5~ t zum Fleische ('~~)

gehörig belonging to the Ziving
beings

~IV erblickte saw

~ Bauch, Leib abdomen

~ •~~ (imp. a) schickte sent
~,,, h,-A ,.,,.
~ adv. danac aJ~erj ~. "praep. id.~ fern remote,

distant, Jar off
~ ,,. I' 11 t' ·~ c. gen. p. Slve co ec lVI:

einige, gewisse 8Dme, any,
more

• ,,, '1...- .. :1
~ Ehemann hUSUf.ttKfl

,os ,.'" •
uÄ? VII: v' ~. es Zlemt

sich dan it is 8uitabZe, con-
tJenient, that

~ Rinder ozen, cattZe

~ n. v. J~ blieb übrig re
mained

;s.r (imp. u) war früh was early i
TI brach früh auf r08e up

.' Ci ,.,'tearly.~ pI. )~', S Gen. 44:
"

:;~ Erstgeborene, Erstling
jirstZing, firstborn

~ (imp. i) weinte wept·,.:.,..
~ Land 'land masc. s. feme

;~ Edelstein, Beryll preciom,
criBtal
~ (imp. u C. Acc.) gelangte zu

came to
~ I VTII versuchte temptedj

•
6-~~ Unglück etJiZ, misjortufte

~ (imp. i) I VIII baute built
4i , ~, S· hn !'''', 1
~'(o-?) 0 8on;~,. P ..",.,.
ü~ TO,?hter daughter;

~ Söhnchen Zittk 80n o.
w"~ 1St""sufI. ~ S. ~· ,.

Ä~ .:Ja? pI.~~ Tier (gröneres)
"cattZe

y4 pl y~r Tor door.~

J~ Trompete trumpet

J4 (mad. ,) harnte piBsed;
j~ Herz, Sinn, Aufmerksam
keit" mind, attention

• ,,. • , h~ Haus haUle.~Nac t-
~ ~~

herberge inn, Zodging
>4 (med. \.5) ging unter perished

~ zwischen between, among
~ t;;') während whilst... , ...

•



40 Glo88arium.

~ Ex. 426 Sam. ?

~~G Kasten, Sarg, Arche,

coffin, ark
~ ,~ ,
~ praep. unter underl' ~

,~ ~

~ praep. unterhalb under
".~"yt; Staub dust

~:S IV c. acc. machte fest,
erkannte deutlichji,zed, 1mew
welZ

"~':~~ [große] Schlange serpent.
~ ~ 0 ~

~SiS 3; ~tS dritter thira,
~

t 2 Reg. 925 === hebr. rt?'t
"Held, Begleiter"

" ~
~ darau:( dann after thatj ~

dort thence

~.~~ .~

~ pI.J~ Berg mountain
6'\ ~

6.~ Leichnam carcase
GI .~

,~ sehr fJery well j >\4 ver-
;weigte Äste thicket 0/
branches

6 " ~

~# pI. y)~ Versuchung
temptation "

.'" L· "'" • ~ I! I ~,"~ P ~'ft; c'ft P •'-J~~,
~ ~

SJ} (imp. u) verließ kfl
~, " ,
~v.~)

~ ~

~:.!! pl ~(j3 Seeschlange,
Drache seamonster, dragon.,,~
~v.~

~ Feige fi1J
~

~

~ (imp. a) war fruchtbar tDtJI
,J- ~''''

fruitful. IV id. rs pt )~1

Frucht fruit
, '"

~~, fem.o~'2; v tS (c.artic.
~ ~ f ~" ~.-=:;~

u-iu:J') feme ~tS zweiter
~ ..,

second

y.;S pt yQ Kleid garment

•nomen unitatis~'ftWunde
hurt, wounding ~

j.;.. schnitt ab mowa

\-5~ (imp. i) m vergalt re
qu.iteä, recompensed

~

~ Körper body

J~ (imp. a) setzte, stellte,
legte, gab set, gave, p'Ut
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~ 6 ~~

~ (imp. i) n. v. u~ war
trocken was dry, tOaB drieä

~ W&r $8\!altig, groß, was
great: ~f Elativ

1i.. Leder, Haut skitl; ~~
:Firmament firmament

;...~~ (imp. i) setzte sich .at
down; ;.~ (imp. i) salj Bat;

• ~ ."" 9'~
part.~~pl.~~;~

Sitz, Sitzung seat, session;
t S Gelage banquet 6 Job
14 im Sinne von ~,,
(~ J...-t)

6 ",,,

~ Schädel scuU

~~;, (imp. a) VIn sammelte
sich colkcted, was gathered

6, ,~

together; ~~ Se!tar, Meng~
",... ~ ""~,erowa, troups; ~, pI.o~

ganz, alle alZ; ~~ alle, Ge
samtheit every, a1J, whole

.~

;i~ Gesamtheit, Summe sum,
aJJ,

• •~ pI. J~ Kamel cameZ
~.", ~

;i~ pI.~~ Garten garden;
~

9 "" W· hn' :Jo~ a smn maanus;

~# verrÜckt maa
~~ Seite side
.,. !.' ""
.~ Flügel wing; t~c:. 0 ~ ~ ,,,-

(besser~) mit Flügeln

versehn wing~
, .~,~ ~
~ [genus] pt ~~,

kitia
~ war unwissend was igno

;ant;~t;. unwissendfooZish
,-,6. (imp. u) IV antwortete. .

answered
·W~

>~ handelte gut dia weZZ; '>:ft-
gut gooa

.;~ (imp.u) ging vorüber (loeal),
. war erlaubt pas8ed, was

aUowea" IV lielj vorüber
ziehen 1naae to PfJBB over; VI
ging fort went away

i"~ (imp. i) n.v.~ kam cam6
~

ty~ (imp. i) trug, gebar b~6

(~ 7829 == ~YS1XBY)

• , ~ l~·"" H h -"~ p.~~ eerarmy, 00.

~ (imp. i) liebte lovea IV id.
(Gen. 222)

~ Samenkorn grain

c
~ (imp. i) hielt zurüek

restrained Vll pass.
~ (praep.et conj.) bis,bis daß
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tiU, untill final c. subj.; tem
poral c. indicat. imp. s. perl.

~ (imp.u) verhülltecovered;
-' , "" ", ",,"

~~ Job 110 S =

,~; "1~ verbargst vor ihm
==- bewahrtest ihn hülst be-
fore him == guardest hirn

,," 9" "
~ pI. ii)~ Stein stone

~ (imp. u) hinderte, schloß

ein skut "P, restrained

~~ Eisen iron.. ""
~~ (imp. u) ereignete sich

came to pass
" "'" ~
r~ .~>~ feme i~ ~>~

~"" ~""

elfte eleventh

sf~ gegenüber overagainBt,
opposite to
~ Hitze heat

Y"";" (imp.u)plündertep~under-
Irr ~ \"" .fl """" ,,-'ed n. v. Y:l~' ~)l.SA

bekämpfte jought, combated

~;;.. (imp.i.u) ackerteploughed
•

~;;.. (imp. u) D. v. ~\~ be-
wachte guariJ,ed; VIII nahm
sich in acht was cautious

t"" ,~
Ai~ Brandopfer burntolfering

1S~ Bewegung movement
"" "" ° 6'"vra- (lDlp. a) n. v. v~ war

traurig was Bad; IV causat.

V betrübte sich mour"ea; .."" .'~vT-' vT- Traurigkeit gne!
;:;.. (imp. i) fühlte, merkte feZt

[;::~ (imp. u) war schön, gut
was handsome, pleasant; IV
handelte gut iJ,id well,. !.,::~

schön fine, pleasant

~ (imp. i, u) versammelte
aBsembZed, collected

~ :f.~ (imp. i, u) machte erröten

made blush; t Vm errötete,

empfand Scham bluskeiJ" was
ashamed

•i-~ Anteil, Erbteil portion.."" ""
>~ Ernte harvest

~IV zähltetl"mbered;I~'..
(n. v.) Zahl number

~ (imp. u) war zugegen was
t",,, Gprelumt,. '6~ egenwart

presence
9 """~ Brennholz wood

~~ (imp. a) bewachte kept
""

'GI" X di dO

~ war wür g, ver lente
was worthy

9' ..... ,
jL.,~ Feld field

;.k (pI. sanus) Lende Zain

~ vm rieb, scheuerte sich

scraped
.'-'
~ Regel, Gesetz ruZe COtn-
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mendment,. ~.~ weise, klug
sage, prudent
~ (imp. u) löste, ließ sich

nieder untied; t überkam

carne upon (Job 211). " " ",,'"
~l pi. ~~, Euter udder;

tmännl.Geschlechtsteile male
genitals EL 424 S

•
~~ Taube dOf!e

~19; pt ~~ Esel Q,8S

j:; (imp.i) n. v.~ trug; ward

schwanger bore, conceived,. 11
9""" .......'1.belud loaded; ~LammZa'''6U;.,

~ Last hurden; tauch ==
"" .,,,

hebr. M~; ~ Schwanger-
schaft pregnancy

t
't;;;.(imp.a) verbarg hid; Vill,

apud S etiam X, reflexiv;
,.." · ! "" ' 1: Il~ pi. ~, Ze t tent

.!. :.~ boshaft, listig subtil,

m~licioU8

~ (imp. a) kannte knew; IV
benachrichtigte told, in-
formed

.,~ B 1....:. d
~ rot vrea

~ (imp. i) beschnitt cir-.. ",,"

cumcised; t~ Bräutigam

bridegroom === lJ:)h S ~~,

l~{imp.u) [saepeIIetIV] um;
, "",.gab surrounded; ..• '-' .bL.;..,

id. ~~ Mauer wrdz
"J";;'" (praep.) rings herum rouM

alJout

"" "" ~" I b Z· _:I • "" l'~,~ e te t'V~; ~ lem.• •6.~ lebend living; ~
S hl t ft I" ~""

C ange serpen ; .~,,~
Leben life;~,~was lebend

ist, Tiere living thing, animal

Ir~ Scham, Furcht vor
Schande 8hame

~ ,,,
~ wo where

.~~ Zeit time; ~~ zur Zeit
~~~ ~~~-

als, wenn when; ~;,; .~ da-
mals then

0" ,
~~ Beschneidung circum-,
cision

.. ' , 6 ' ,~

e.~, e.~ Kammer chamlJer
" 9 ~

~;:;. (imp. u) n. v. ~,:f;. ging
heraus went out, jorth; IV
ließ hervorgehen yieZded, pro
duced

.. ~"u,"=;' Lamm Zamb
.. "
~.~ Herbstregen autumn,
s;' (imp. i, u) zerriß rent,

pierce
.. ""uy:;. Gegenstand vonTonsome-
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thing of potter's «Wth; :iijÄ-
Tonscherbe 8Q,rthm potsherp

~~ .,'''''''' ~ .,.,"
~~', ~',;..;L' die Auserwihl-

ten, Vornehmen the electetl;
1 1": ~ !~I-: -
~.... lem. ~.... eigen OWß,

proper
• ~ L 9 1""""·V hnitt~P v~ ersc ener

eunuch
t."" • ., ~
_~ pI.~ grilnes Kraut

green herb
. ;'; Gefahr danger,. ~~ Ge

danke, Wunsch imagination,
desire

~h;' (imp. a) s11ndigte sinned;
, I(~ ,~~ .""", ""'"

IV -ti. ~ ~ ~1 I , , .. """,'

pt 4.~ Sünde Bin
, (' ~
~ m c_ acc. redete zu ...

spoke to tc. d' Gen. 816

~ (imp. i) nahm ab, wurde
geringer abated, was abated

~ (imp. u) TI befreite de
ZitJered; V wurde gerettet,

entkam was safJtM1" escapeil;...... ,
~~ Rettung, Befreiung
BtJ1Nation

..... """', ."Jlä.(imp.u) schufcreateil i~
SchöpfiIng creation

~ (imp. u) war leer was tJOiil;
V c. ~ s. ~ trennte sich
von separateä fram, Zelt
~ Wein wine

~~ fünfter jifth
.....

~~ (med. ,> fürchtete WQS

afraid

• , ~ I·I" • t ,..:J """'~.r::=-- p. )~ gu goUfll;)
(med. \.5) vm wählte aus

nach Gutdünken choosed in
his opinion

l~ (imp. i) I, 11 nähte BBWetl., .....

~ (colI.) Pferde korBes
•~~ I. 9~ Zelt tent.. p ~ .. ""'"
(,

~~ Verräterei treachery.. ,

~

y> (imp. i) tappte,.kroch vent V'S Pfad, Weg way
-·"I~"""'· ""'" • """',.,gently, creeped; ~~>,~:! t)'»>(==~,':J) Sterndistelthistle

Kriechtier creeping thing ,; (ult.,) c. ace. pers. ety, n.v.
, ..... ""'" _ • ~",,, t,......
~> (unp. u) n. v. J~> trat I~> rief, nannte calleäj -.".>

einwent in; IV brachte hinein Anrufen invocation." .,,~ca'USed to enter, introduced; u> pt u"i> Handtrommel. ""'"
~,> Innere interior tambourine

""'"
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~; (imp. a) stieß, trieb pushed,
drove away

;}; (imp. i) begrob burietl
~,~ ,~ ,'"
(> vm (!>~pro*(S>J) machte

sich früh auf rose "1' earZy

;; pI. !1::; Blut blood

".~':'>, ~;~> Mist, Dung dung
'-"'~~ ,
,~ ,
ü> (ult.,) c. ~ näherte sich,

berilhrte approached, touched
t Gen. 33 c. y II,IV brachte

näher &rought near

\-; 1. der da, dieser thisj ,JS,
.... ~I ' I~ ~"

,~, ~J5, t ~'J5 so thus, 80,
~

in Zike manner; 2. acc. von ,:>
&}...<~p. a) schlachtete 8Z:.~edi
~J.A Opferaltar altarJ' ~:>
c '" .... ""pI. ~,4:> Opfertier sacriJice

j.S (imp. a) bewahrte p1"eserved

e.\)~ Unterarm, Arm forearm,
arm

j'} (im~...u) gedachte remember
edj ;S-:> männlich maZe

~,

J:> (imp. i) war niedrig was
humbled

~> Zeit timei ;~r J' ewig, ..
Jor wer

~~ Öl, Salbe oil

)\'> (med.,) ging herum, kehrte

um went rou,nd, ttlmea him
,elf

;" '> (med. ,) trat, zertrat trode
untler foot

;\ ; (med.,)dauertedurea, lasted,'
;\>t.;;. so lange als so long as

~,; unter, geringer als below,
under, beneath, inferior

, I ~,

~:> feme c!.U.i (pron. demonstrat.), ,
, l'

dieser that; c!.UJ5 adv. so, in,
gleicherWeise 80, in Zike man-

.... l
neri ~~ deshalb the:reJore

~S Sünde sin, trespass

~ (imp. a) ging, ging fort

went, toent Q,way,.~ Gold

gold
~ ~ ""

,:> feme ü\:> = n~ "NI; Be-
sitzer von p088688or, ownet·

o ,
of,' ü\ :> Wesen substance,
eBsence
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)

.~,~ L ,,-l,S • ,ot " I..? " "..r:)p ..r,)'(..r:l)'),..r,,) (~,:t)

Haupt, Kopf head

IoSf; (imp. loS;;'> sah, ersah saw,
proviiled; IV ließ sehen,
zeigte 'showed

.YJ Herr Lord; since Multam
med: Gott

Ja.?; (imp. i) lauerte lay in wait
Gen. 47

'-r; (imp. i, u) band fest bound
.",S ",~.
~)' 4; ~) VIerter jourth

~

~; (imp. u) II 'ordnete,
schichtete laid in order
.,~

t~) (aram. Mf~") Zorn anger
~ ~ ~ (. .) • ~ ~ k hrt
~) unp. 1 n. V'~) e e

zurück returned, went back;
" ~~ Rt~) ilekkehr return.,

~) Fuß jootj tDual Ex. 424
., hebr. t1~~~jScham genitals;
.~ ~ 9 ,
~) pL J~:) Mann man

~ ~

») (imp. u) wandte zurück turn-
eil, drotJ6 back

\.5»: .;) verderbt evil, corrupted.~

~.~) schlecht, fehlerhaft bad,
.~

imperjeet (~.~) euphem. pro
C;.'''~

~ Ex. 426 Sam.)

jj) (imp. u c. 2 ace.) gab go,V6,

pass.3)) empfing, erhielt (von

Gott) got, receivea
~) IV sandte einen Boten,

entlien Zet go, streckte aus
• .?~ 6 ~~

put jorth; J~) 'pI. ~:)

Bote messenger
G

J;) (imp. u) streute sprinkleil

~) IV leitete, führte auf den

rechten Weg guided, brought
~, ,

on the ,;,ght wayi >~)~ für
~ 6~

die rechte Leitung jor the
'fight guidanee

•....;; (imp. a) weidete Jea [~')

~ part.fem.] e.\; pL it;) Hirt
shepherd, keePer (o/ skeep);
IV id.

ei; (imp. a) hob auf, erhob

lifted up; ,~"., ÄAi) t brachte

ihn alsBrandopfer darofferea

him jor 0, burnt offenng
~) Milde, Lieblichkeit gentlB

fiess towards one

?~ Wächter watchman.,
"",~4 Zodg

~): ~.ro Nachtherberge •

JJ) Tanz dance ring, inn

:;{; (imp. a) ritt, fuhr rode;
IV ==: ~..~,::s lien reiten, fuhr.~,

ihn made rille, carried,,. i:;s;'
Wagen chariot
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>\A) Asche ashes
6 .~

~) Sand sand

;'J (imp. u) IV wollte wished

~t;; Verlangen, Belieben,Wille
desire, wish

tJ') Same, Nachkommen Bperm,
descentlents

.I~~ Z ·t tiv\A) el me

tU.) Hurerei whoredom
~

~;) Gatte, Ehemann tS: ~aar,

Joch pair, couple, yoke; ~;)
Ehefrau wife

J') (med.,) ging vor11ber (tem
poral), entfernte sieh, hörte

~~ (imp. a) war übrig re
maintAl; ~~ part. (cf.~)

~ ~ · I ~ hm.h
~ (mp.u) n.v.~ sc ä te,

verfluchte cursed i ~~ Ur-
h ~ ~~

sac e cause, reason;~
um deinetwillen for ~ thy
sake

45 ~~

ü~ Ruhe, Schlaf aeep sleep
.,~ ·'~·b
~ 7, ~~ SIe enter swenth;

~ ~, ~ ~ 70
v~

~~ .'~ hm ~~ D. v.~ na gelangen

)

47

~,.; Geist spirit
• • ~ • • !~s.. ~
<) pI. pt~.) WInd Wlna; I-.S?\J
c·~ ~ ~ ~

Duft satJour

aufceased,jailed;IVentfernte

removed; ~~ in the sense of
~6. sich entfernend retiring

•
~,,) pt lf\,.3 Ecke corner; S

~

Job 11 etc..""~ ..
v~J Olbaum oZive

~\5 (med. \.S) schmückte tired,
aJlornetl; TI putzte auf tirea,
attired

'look prisoner;~Gefangen
schaft captivity

~v.~
~ (imp. u) verbarg hid; VII

verbarg sich absconded
~ (imp. u) betete an w~

. 8hippetl
0~ Gewölk clouds (a..xa~)
, .~~

~ Zauberei witchcrajt; r
]{orgengrauen daybreak
~ (imp. a) IV setzte in Zorn

~

provoked to anger
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~ (imp. u) schlon, fllllte aus
cloBed, stopped. VII pass.

;~~ sechs~er sixth

~ IV sattelte saddled

t~ I IV beeilte sichhaBtened;

l;~ Eile haste

~ Oberfläche BUr/ace

~ (imp. a) ging, eilte went,
ruft; e.~ part.

~

k; :"IJ fiel fell, sunk down Gen. 4li
= ~J:)~

~ (imp. i) tränkte watered

~ (imp. a) war betrunken was
drunken

","'''' - .,._~~, b
~ (Imp. u) D. V. V.,--. e-

ruhigte sich aBsuaged; D. v.
~ c. acc. bewohnte,wohnte

in inhabited; IV ließ wohnen
- ., ...........

made resule, placed,. ~
Wohnung habitation, resi-

9"" _
dence; ~.~ Me~ser knife

j.;, (imp. u) I, VIII zog sanft

heraus drew out soflly

~TI machte zum Herrn made,
ruler,. V herrschte ruled,

",..... ..... _ ., "" -
~ (Imp. u) n. v. ~~ gmg,

wandelte waZked, jollowea a
path

",.......... _ Ci .....

~ (unp. a) n. v. ~~ war

heil was safe and Bound; IV
lieferte aus, gab pxeis. gav,e
up, delivered j ~~, ~~

• • ..... ","t
Fnede, Rettung peacej ~~,
a,c,tf'Q 2 Reg. 9 1t. 31 steht es
wohl? is alZ welZ?

~ pI. ~~ fett fat

~ (imp. a) härte h6Q,rd

~ Fisch fish
~ 6 •

J~ pI. ü\;~, ü~: ::, Höhe,

Himmel heaven

~~ pI. I~f Na.me namej~
TI IV·nannte caZW

!.......... ....."" .....
~pLvH(casus obliq.0-:'~~

8. ~.~~) Jahr year
• , ..... PI./!-I
~ .1el arrow

I~ böse, schlimm bad, sorel'.,
ii'i~ Scham,Geschlechtsteile

genitals
>~ (med.,) herrschte r'likd l'

."" .....~ Herr master
.......... ;: .,..... · b
J~ (med. ,) n. v. ..;~ tne ,

trieb an drove
..... ,...... d .,,,, · t
)~(me '\-5)n.v.~gmgwen

9 ...... f. ' ........aloay; ~~ part. (c. ~);

t~~ n. v. Gehen going

l t ;.~ (e(<po~?) Schwert 8ward,

J~ (med. i) floß gushed
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I

~~ (imp. a) D. V. ~~, ~
, sättigte sich Wal satiat«l,
fi1,led, .

t~ ~ Ähnlichkeit ZikenuB. , ."
(; " .
~ pI.~~ Wunde toounding

~ BAum, Strauch W88 (c. i
lmitatis Gen. j 9 U. ö)

",,!. .
~ n ermutIgte enCOU'Taged

~ (imp.u,i) band fest, sattelte,

spanntean,stirkterirengthen
eil, ,aiJ,dJJJil, harneBsed,.~~
~lt- sattelte seinen Esel
saddZed hisass; IImachte fest,
h ."" ~ "'.art hardened· ~~,

1 ".. ",

er ward zornig he W(JtJ ttWoth

~ (imp. a) zerquetschte, zer
trat lwu,ised

I" ",
:. !I :. böse schlecht bad,~, ft~ ,
evil ",

y~ (imp. a) trank drank,
~ Kommentar, Erklärung

com'lnentary, expZanation. "
~~ götti. Gesetz law or

institution prescribed by God

J.,l. (imp. i) IV c. ~ war
" " ",nahe was near; u~ (imp.u)

war berühmt was celebrated;
TI machte ber11hmt, verherr-
Eahle, Arab. Bib.

." .tfII!.lichte gt,ori,fieiJ;~..r- Herr-
lichkeit ('~' 86Et&) glory

• , ":' tli h J..-U!? 6s c etJor,wn

I <
~U;, Ufer shore..'" .,"- .
~ pl. y~ Volk peop~
.,~ .,,~ .
~,~ Haar haAr
~ vm entzD.ndete sich,

brannte was kindled; burnea
~~1:. (imp.a) c.~ hatte Mit.

,leid mit haJ1, pity

~ (imp.u) spaltete clave; IIid.
.~ .....
~ ;; /. : Qual, Mühe pain, griej

S. 4s ftc.~legteZeugni8abgaf}e

~e,. m c. acc. rei sah,

war Zeuge saw, was witnes8
~'''' c'. • '" '" c'. Z ·.>~ pI. ü'>~ eugms

testimony
; t !;, Monat moftth

!", .-: Begi d W h ~-~.~ er 8, unse rMWff'Si

~ .. ;;, begehrlich desiroua
",

;u;, IV zeigte an indiJ;atea

JJ~ Dornen thiBtZes

J~ (med.,) erhob sich roBe,
terhob tZijled up - ~)

't~ (med. ~) wollte wiBhed;

l~Ding,Sache, etwas thing,
80mething c. ~ nichts nothing
6
;;..::: .~..~ Wille will,.. ",

4
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~ (imp. u) goß aus pourea

~~ Morgen moming

; ~ (imp. i) wartete geduldig
waited
~ (imp. u) n. v. J~ hatte

kindische Neigungen was
h "1;1" h • ~ L I; I ., , '- J ""C tfMIlS ;~p v~ ung-

~

ling young man

~ (imp. i) war in gutem Zu
stand was in good condition;
~ ganz, vollständigentire,
not broken; korrekt correct

6 ~

(etiam de personis, a== J.-o~);•~ Korrektheit integrity.
~

~~ pI. ~~fGenosse, Be-. , .
sitzer von jriend, owner 0/
,,'~
~'r Steppe, Feldjield, desert
SI,,' ~
'6~ Fels rock
0' ")~ Brust b08om, breast

~~ (imp. i) m begegnete
met

t~ (imp. u) schrie laut cried

~ (imp. a) stieg hinauf rOBe,
"came up t S + J IV === i1~iij

brachte (ein Opfer) dar

9" ~"ojfered; t S ~~ pL ~,~,

6" '" 6 " .-'
t'~pl.~~ ft1rüli"~--"., ;-
Brandopfer burnt ojfering

r:.:~ elat.~ klein little,
smaZZ

~ (imp. a) musterte e.1':amined
~ ~, ~ P li Z· h
~ 0 erer po 1,8 er

t..:. (imp. a) war gut was good
~ ~., (" ) .! " ht
~ unp. an. v.~ mac e,

!"'"tat 'mQ,de;~Werkwork;
e:.~~ Tat, Handlung thif,g,
action

.'" ·~''''ArtW" k"~pl.u~\. , else tna
• , ~ (I ","1 "
ü~ pI. ü~' Ton, StlDlIIle

1)011;e

)~ (med.,) teilte, I, meist TI
bildete fO'rmed; i;~ Bild
image

6

;U\~ pI. ~\~ Feuerstein,
Kieseljlint, sharp stone

)~ (mad. \.S) c. acc. ward et
wasbecame,.II -=-~, Gen. 28,

Ex. 425 L, t brachte brought
Gen. 28 S. Ex. 426 L
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~ vm lag auf der Seite
Zay (on the side)

u~ (imp. i) schlug, stieß, traf. ~ .
(mit dem Pfeil) smotej ~~
Schlag,Blutbad hit, s1Jlughter_,M ~

~lt Y.rö stieß in die
Trompeteblew with trumpets;.~, ~ ~;'

y~ pt y)~ (großes)
Zelt tent ~

~ (imp. a) warf hinab threw
down

>).b (imp. u) trieb fort drove outj
m macht.e einen Angriff

made an attack, attacketl

j;.b Blick look, view
4'; ~

~.;b Weg way
~

.,,~ S · fi ,.;'1
~lAb pelse rneat, Ouu,

~ ~r:~ (imp.a,u) er beleidigte
ihn, fluchte ihm he ojfended,
cursed him

~~~

~ (imp. u) suchte 80ught

~ (imp. a, u) stieg auf aB

cended, rOBe; V ließ seine
Augen schweifen looked out

~.' ~ ~ ,~
~ pI. e..~' Rippe rip

't~ (med.,) I IV leuchtete,

glänzte gave light; ~'JW~
Inf. IV

J\...ö (med. \.S) war enge was
fi~ ~

11arrow, cZose j t 6. ~w. Be-
",

drängnis, Furcht affliction,
fear öfters im Sam. Arab.

~ (imp. u) war los, frei was
jreej IV ließ frei let go, sent
forlh,. VII ging davon went
away, divorced

.~~ G et Z'th ·t) . warre, 1 er gua ar,
harp

;~h (imp. u) war rein was clean;
11 reinigte puri{ied

e.t1 I IV gehorchte obeyetl
~ ~ .,~

ülb (med.,) n. v. J",b ging um-

her went arrouna repeatedly.-'
J",b Länge length

ylb (med. \.S) war gut was
gooa;~ gut good

~

)U:. (med. \.S) flog fly,· ~,~~

pI. ~.,;;:b Vogel fowl, bird

4*



~ Finsternis dar1mess

~~ (imp. u) diente I6'rtJtJilj
J~ pI. 1 :.~ Knecht sermnt,
,ÜWe ".

;; (imp. u) ging vorflber (local)

passed over
9". ." 9 ". , ~

i~ pL ü\~ Wunder
~onder, miracfe

;~ IV c. 2 acc. nahm (ihm

etwas) fort, beraubte took
away (him something), pass.
s,~ ~;',~ · d

.~ ~~. Ihm WUT e etwas

genommen Bomething was
taken away from him

.~, ;',....
,~ pI. J'~\ Femd enemy;

t".,;, #' F· d h ft ;...'" ~ em BC a entn'u;y;
\~ ausgenommen except, only

~ ,
~~~~Jungfrauschaftvirginity

6;,3; (imp. i) n. v. ~;:o kannte,

erkannte 1mImJ (ß'ven sexual
like p,-.)

4;"'" 45". G t G ahl...;"7' ~7 at e, em
hushand ;'

O;,#, S h .n.
~~ e welw BUJeat
6l 6

~;, ~;: Haufen heap

• I~'~ kt 7._:1V'-!.fI' nac na~

;," (imp. a) war sichtbar, trat

hervor aPIJefJlred

I
~ Macht, Ehre power, honou,r

t \.S; Irr c. acc.: sprach sein
Beileid aus condoZeil with,
comforled him

;S ~~ Truppen, BoZilier,; t ==
~ :. -;.~ Lager camp

6 ' ~
~ Gras grass
•~~heftig,ungestüm(v.Wind)

".

impetuous

t:; (pro *;Z) Stock rod

~ (imp. i) empörte sich re
belled, disObeyerJ
~ Glied(desKörpers)member

(o/ the body)

~ (imp. u) war ohne Be

schäftigung, ruhte re8ted,
ceased
~ (imp.u) IV(c. 2acc.) gab gave

~ (imp. u) war grolj wasgreat;
.'". 1·'" Kn h bo~ p. ~u:.. oe en He;

~ pt;~groß gretd, Zarge
,,;,.-;.
(~, elativ)

" ;'" , .'". F heel- .~i;~,~ erse ' •. ". .
Hügel hill
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Ji- band bound; VIII war ge

fangen was cought Gen.2B13;
j.i: Verstand, Vernunft in

teUect, reason
~ ~ • _ft 'k .'~ (unp. a) wuwte newj ~

WissenconsciousneB'; ~G pL

o~~ Welt world

~ auf, über upon, over, abovej
~ hoch, erhaben high

""
~ (imp. u) dehnte sich nach

allen Seiten aus, bedeokte
ganz fi,Ued, covered entirely,
repZtmishetl

~ (imp. i) c. d' richtete sich
auf, ging hinzu went to

;.::: Lebenszeit, Leben li/e, life

time
j..; (imp. a) machte, arbeitete

"" .""""made, worked; J:..i Werk
work

-"" ~~ von, weg von J rom, away
tram

~~ zur Seite, bei beside, with;
"" , , .
~, ~ = t131~ von Selten

"" "", · 1trom beside; lA~ CODJ. a s,
""

ähr· d '1.':1_ 1.__ ••~w en t.DR·~, ttJfWT"; ~

Widersacher advefsary

~(m~cl. ,> TI krümmte evrved,
,,,,,'" -"",,,,,
~~, feme :I~~ gekrümmt
curved

"" "" .,,,,, f",,,,,
>~ (med.,) D. v. :>~, ,,>~ tat

wieder, kehrte zurück return
ed, became, tu,r'fl..ed out,. m
wiederholte repeated, pro:

wieder again (>o!!'~ belangs to
~ ",,'" .

the 0" ü\"'=;" ,,8t8ters 0/
0"

känQ,"). i:>~ Sitte, Gew-ohn-
heit custom; t,l: -= hehr. "P

""" "" """"S: 2S:>t; === ~.!l,)1, ~:>l. === i1P

.""~~Ersatz, Stellvertreterstead,
substitute

~~ (med.,) IV stand bei, half

helpt; ~~ Hilfe, Beistand

help

• ''''' fe L .-",-r I~ m., p pauc. o-:f' p.
mult. t.>;J. Auge, Quelle eye,
fO'Untain

J,t:, (med. \.S) lebte Zived

" ",,"Y'.f Rabe raven
;,1-, (imp. i) pflanzte planted ;
~~ Setzling, Pflanze seed,
plant

e·
~ "".,~ der frühe Morgen the early

morning
)~ (imp. u, i) handelte treu

los dealt unfaithfully
"
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~ frisch, zart tender, fresh

~ (imp. u) I u. 11 bedeckte

coveredj I~ Decke covering

~ (imp. i) bedeckte, verzieh

covered, forgave

~ (imp. u) war unaufmerk

sam inattentive; VI vernach

lIssigte negZecteil
~~ ."
t~ pL ~~ Knabe, Sklave

boy, slave, 8ervant..' .--'~ .
~ pI.)~ [Wasser] tIefe deep;.' .,~t;, feme r,~\,i, mit Wasser

~ und, da and

~li s. ~

? (imp. a) öffnete opened; V
VII wurde geöffnet was open
ed; t S VIII X begann began;...,~
~ (imp. a) I m c. acc. überfiel

plötzlich came suddenZy upon
,-"
>} V schied 8epareted,
;1 (imp. i) I IV unterschied,

wählte aus distinguished,pick
ed out j ttrenntedifJideil==~

;1 Pferd horse; ;)li Reiter
horseman '

j1 VIII teilte sich departed;
~", 6
~..,. pI. J~ Abteilung

bedeckt cOfJered with water.
S derivat ,;rn de a,nn
~ (colI.) Schafe sheep

;~ (med.,) c. J.- machte einen

Einfall gegen ru,shed "pon

..,s'; (imp. i) verführte sedu,ced,
miBZed

~~ (med. ..,s) Dickicht tkicket

.".r::O ein anderer als anotherthan;
~ außer witkout, except;

)~ (med. ..,s) IV erregte den

Eifer tnOved to jeaZou,sy

J-;i war niedrig, verachtet was,
viZe, contemned; IV caus.

~ (imp.i) VII wurde getrennt,

geöffnet was separeted, opened
~ (imp. i) schied, trennte

divided
~ imp. a IV c. ~\: gelangte

zu carne to
~ (imp. a) tat did
",
~ (imp. i) VIII sah (nach

jem.), besuchte jem. looked
(after), missed

II (imp. a) bearbeitete (das
Land) tiUedj ~~ Bauer,
Landmann tiUer

.--: --' t
~ c. suff. nom. -". gen. ~!.,
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~ " .,~

acc. .Li, pt •\,;.. \ Mund
mouth

",,, ,
~.,. l1ber, oberhalb "pon; ~

" ~J;;' praep. oberhalb ,"pon;
~, .

~;i ~ adv. id.

ö5

~ in, an, auf in, itJto, MnOtJg,
about

Jli (med. \.S) trat l1ber die
Ufer, Hoß reichlich over

flowed

.,."
~ Grab grave, tornb

j:.;i (imp. i) faßte, griff took
.. _i: (. J ,'!.) fin
~ Imp.a;n.v. ~ emp g,

~

nahm an hearkened, aceepted;
IV kam heran came on,. X
stellte sich entgegen resiated j

11~ ("~' ~Jl) gegenüber over
. ..',,'aga'tnBt,. tUJ\ ~t..;i ~ (M.s.

flor.~~) Gen.Sa vor Gott
"" .bt{ore God;~ (adv.mdecL)

vorher, zuvor befare,. j;i,,,, ,
~ ~ (praep.) vor befare
" "(temporal);tGen.821 ~J. iJ-==
'~12~ == vor sich before him

"", .,,,
J.:i (imp. u) n. v. J.:i tötete,

killetl; m bekämpfte comb
ated, fou,ght againBt,,, .
~ partlcula c. perl. = perfect,

plusquamperfect; c. imperf.
significat futurum

,~ (imp.i, u) konnte, vermochte..,'~could .)..M Macht power j Ex
420, Sam u. sonst häufig Um
schreibung für Gott

ü
;,~, ;,~ (imp. u) TI heiligte

sanctijied; V wurde geheiligt
was 8anctifled

;~ II brachte dar brought,
6~" " G,

offeredj t..M Fu.L\ foot; t\~
~~ , L.

vor before; t\..M~ == ..~~fQ
~

~ 11 zwang zum Geständnis
foreea to corifess,. IV__,f lie~

ihn bleiben ,nade hirn dwelZ,
reside; X saß fest rested;
j;~ erfrischt, frisch fresh;

~ Ruheplatz reBling pZace
yj 11 bracht~ ein Opfer dar

ojfered; ö~;.. Opfer ojfering
.,:: H h
~,. om orn

~~ Geschwür bou

~ (imp. i) verteilte portioned
t IV h .'~ou, ; sc wor BWore; ~,

~~ ~ Teil, Anteil portion

L::i (imp. u) 11 machte hart

hardened
; :;d (imp. i) nahm die Richtung

auf; nach; aimed tJt purpOS6
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~ IV entfernte, gab prei~

jor8ook, gave up
--' ,

.Wa.iJ\ Ende end, -'

r~ ."~w (imp. a) n. v. @d schnitt

ab cut off
~ (imp. i) V wandte sich was

turnstl; VII wandte sich ab.t,-,
turnea back;~ Herz heari

t-'-'-' '!-",
illli und illli Vorhautforeskin.-' ..
~ Flasche bottle..-"

\.S;iC; Rückzug, adv. rück
wärts backward

-'-' ",
>1I (med.,> n. v. >L;! leitete,

führte led, guiiJ,ed,; IV c. ace.
pers. et y rei: tötete zur
Vergeltung kiUed IM' recom-

. . '" .""ptm8ation; ~li pt :>\jJ Fohrer
captain, guw

~ c. gen. gemlß (JS,' Zike,· L;S
(cf. ,~~) gleichwie so aB. '" ,-,'-"# elat. .ns-\ groß great
-'

.. ,-' W·dd
~ 1 er ram

;!:5 (imp. u) war viel was m'UCh,
numerous; Ir vermehrte muZ
tiplied

!.--&-!"< ·el.-"·""1.~ VI 7ffUNlCt, m,any

JJ (imp. a, u)firbte dieAugen
lider(mitAntimon)paintedthB
eyelidB

.......
~,. Bogen bOtlJ
, -' .., ."Jli (med.,) D. v. Jji, JtM

sprach said; m Ce &Ce. pers.
unterhielt sich mit talked.,-,
with; J"J Wort, Rede tDora.-',
8entence,· t Jt.:a;; Rede speech

;ti (med.,) stand auf rose,. IV
ließ aufstehen, blieb, wohnte,
stand made ame, dweU, re
mained, was j :;i Volk peopZe

t", -:::." ",
'''- pt \.S~, ~\,,;Kraft strength;

X war in rechtem Zustande
was in a good condition.,.....
~ Sommershitze intens6 heat

0/ summer

jl~~ Zither, Guitarre gtdtar

" .)~ (lID.p. a) war unglücklich
was fatal, unforlunate,. II
machte unglücklich brought
miBforiune

~ Lüge, falsch Zie, falBe, no. -'

.~< I ~ 'l W · b · :If,r p. f'r em erg mneyarUl

r:J II zerkleinerte broke(wood)

, -';, J..S (imp. i) entblößte sich

made himseZf naked j V lag
entblößt da. was uncooerea
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, ~,

~~ (imp. 11) entfernte lieh
I,

von •• retiretl jrom,·~hohle

Hand palm, hand; ~)~
Fußsohle lok 01 the foot;.,.,
üli.S' genügender Lebens-

unterhalt, täglich Brot dail1l
bread; ~~ t Gesamtheit to-
'"Iity

;iS (imp. u) war ungläubig was
it'ffid,el,. c. y verleugnete jem.
deftied.,.,

JI Gesamtheit, jeder, alle to--
f4lity, etJP/I'Y,. aU

~" N

\j.S (imp. a) hatte Uberfiuß an
Futter WQ,8abu"da.tVJithfor-

l-
age ,. ~ Futter herbage
, "

o':M fem.oWS (semper c. gen." ;' ;'

dualis d8term. sive c. pron.)
beide both

9 " • '
~ pI. y~ Hund dog
;'-;'

~ redete an add,f'u8ed, sppke;
V d ." t;,,,re eta spake; f~' ~

;'

Wort, Rede wora
;',' 'I;' ;' ,

J.;S',~ (imp. u) J...s' (imp. a)." ,
n. v. JL;S war vollständig,

J

wurde vollendet wasjinished;
11 IV vollendete finiihed,
entletJ

.,., !~,., ~,.,

~, .~ pI. \.S~ Fensteröffnung
window

>lf (med.,; imp. a) war im Be
griffe zu tun WtJI on the point
01 doitJg

~;s- pl ~,~ Stern star

t.:.)" (mad.,) war tINIB j ~~ c.
impert: == the latin Imperf.
';,,;, ;';'

~. t.:.)~ === pflegte aufzu-
t · d t · .~;'seIgen t(,8e 0 nsej oe-.A

Ort pZace

;) so daL\, damit in order
that; ;}J;, auf daL\, damit in
order thatj ~, ~(J,so daL\
nicht, damit nicht in order
that not j diese Part. c. Bubj.
bezeichnen die Absicht des

Handelnden und den Gegen

stand der Tat, indicate the
intention of the agent atld
the object of the (Jet

;,,"
~ wie? how?

J partie. affirm.: gewiß surely Befehl instead of the imper-
J praep. == dativ, für for, toi ativB, post i sive, -= 1: e. g.
;' "i",

eonj. c. Bubj. -= damit that, JSLüi Gen. 216

80 that; conj. c. Juss. beim ~~ weil becaus8 (das folgende
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Substant. od. Pron. im Acc.);
'Gi ....

~: (c. subj.) damit nicht in
order lest; ~ nicht not

.-t,
~~ B. f

I"'i'"y:;J Perle pearZ

~ (imp. a) zog an; IV be

kleidete clothetl
'.~ ....~ da bin ich here 1 am. ,

t i-~ Stück Zeug garment

~ pL ;;!. Fleisch flesh

elJ (imp. a) verwundete durch

BiL) hurt, injured by bite

;/ (imp. a) c. acc. et y hing
.... an (intrans.) adhered to

l';· ~.J cf. ;.':J
~ (imp. a) I VIII hing an

cleft, closely joinea
'Gi........ '......... •
j.AJ, J.iJ VIelleIcht perhaps

~ (imp. a) verfluchte cursed
'" .... -,..:: I

~ (imp. a) n. v. IW traf an,

begegnete met; IV warf

L. Oonj. c. Perl. so lange als

aB long aB

~ was that which, whatever
(interr., relat.), \)~ warum

'Gi- ....

denn whereforej Li\' ~ auf
~

threw, cast,. VIII c. acc. be
gegnete met

:.J..; cf. :J
~<II~<II( N · aJ··t -t~,~ vor omm 8& zen DU

der Rection von ~\) aber hut
'Gi' 6
~vereinigte,versammeltecoUect-..... ."

ed; tt~ === Nom. ag_ B. pate

m Ansammlung gathering,
collection Gen. 11 0 S

~ c. juss. nicht not

~ (imp_ a) glänzte shone;
y ~ gab ein Zeichen tnatk
a 8ign; e.:J Glanz spZerulour

~ .....
L;J c. Perl. als, da, nachdem

after, when (postquam)

\>W cf. sub f

~(c.subj.)nicht,keinesweg8not

d· ':J er ist nicht he is not, '" "', ....
(~, ~ etc.)

,'" '" .
~ == JUS8- v• .;,)~

6,.... ",'" ." ........
J..;J pI. Jt;J (pro*~L;J) Nacht

.::;.-:::. ,.....

night; ~ nachts by flight

Grund dessen daf,\ wir for
asmuch aB we.....

~L. 100... '"
J;;:;' == hehr. ~~~~ Flut.ft,ootl

uri~~ v. ~,
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~ wann when

~ das Gleiche, gleichwie like-,
neBB, Zike (runs through all

the CaBes)

~ "Herrlichkeit glory
~~,

Li~ umsonst freeZy

~ (imp. a) vrn prüfte tried,

tempted

~ (imp. u) streckte aus put

forth
•
~.~ Stadt city

r c.~ et~ ging vorbei an

passed bYj· :r Mal -fold

(once, twofold)
t..... t" , .... ', M
,ra~' ,~~ Ce art. ~.;.;J\ ann

61-" ~~,,''''
man; ii'~~ c. art. '\j:J\Frau

woman."()'ra CL )~)

r~ (c. acc.) ärgerte, erzürnte

yrovoked, offended

j ~ (imp. i) zerriß rent II id.

? (imp.a)I IIsalbteanointed

~ :.~ (imp. i, u) I V hielt fest

held fast; IV hielt zurück,

war geizig retained, withheZd

l~ Abend evening
~

~:.~;,t.;; pt ~~ (pro *~\~)
Rindvieh ~ttle

~ (imp. i) n. v.~ ging,

ging vorilber (temporal) went,

passedj ~t,;; (pro *~~) was

eindringt, scharfes"Instru

ment a sharp instmment

~ (imp. u) regnete rained;

IV ließ regnen caused to rain;

~ Regen rain;~Mantel

mantle

~, ~ mit with

~ zugleiejh together

!.J..: (imp. u) wartete waited
,",
~ war mächtig, vermochte

. , ~ ~ " ........ ,~
heZd authonty; ~~\ ~\

die Sache war ihm möglich,

er konnte es the thing was

possible to him, he was abZe
.-t" !!.... "',
~~ pI. ~~ Engel angel

~ (imp. i) hatte Macht, war

König, besaß, nahm in Besitz

was king, subdued,lOSSe8sed j

J.u:. König king,. ~~ Kö-
.'. ·-", ."mgrelch, ü~ ~ Herr-

schaft, Reich dominion, king

dom
,,, h
~ wer w 0

~ von, wegen of, from, becaus6'

~ (== ~ ~) wegen dem, ,

was/or what reason; ~ ~

=-== 'Jl;
~,

L.:.:. = 19 Manna manna (~7821)
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~ VIII war lJDzugänglich,
zornig pretJ8ntea from

~ V wlnschts,wollte desired ;
a:"" ! ~"'"
~ feme .~ -- part.
pass. V begehrenswert desi,.·

!"'-' -:::., 9,,'ous; ~ pI. ~ (JAi),
--' ",,"tsL:.-. (JlAi) Wunsch, etwas

". "
Wilnschenswertesdesire,some-

thing desirabls

~

~:J (imp. u) brachte Pflanzen

hervor produ,ced plants,. IV

ließPflanzenhervorgehnma,de
to grow

~ pI. ~l Profet prophet
" ,." ,
~ pI. ~ Stern Btar

"
~ (imp. u) entkam escf!iped;

TI befreite, errettete delivered
"~ (imp. i, u) bebaute, bildete

ft~. , ~,

oarved" hewedj Ä-J~ pt
9 -' ,.'
üti~ Schnitzwerk carvea
work,

;r;,; (glühendes) Erz braB8

"
~ wir WB,
,;:J worauf hin, gegen towards

\.SSJ (imp. u) rief called; III
rief zu sich caZled to himself

;JJ (imp. u, i) gelobte tJowed;
.'")JJ Gelübde fJOW

" " 9 ,ülA (med.,) n. v. w~ starb
:1--.:1 .,,,
u/tf'AIJi ~~ Tod death

9 ~,,, •
~.r s.~,

9"Jt;. Reichtum weaUh
_, 0 " •
tL; pt .~ Wasser water

=~t;; Tisch f4ble
". .

)~ s. .»'

J} (imp. i) stieg herab tU
scended; IV ließ wohnen tnaile
dweU, reside.; j~Wohnung
dweZling ,.

J-=j Nachkommenschaft des-
cendents. ,.
~ Atem breath 0/ liJe

=;.~. i, i~,.!\\;..~. i Frauen wives, - , """ "0", .. ,.
~ü pt ~~ t Anfang be-

" '.,~"ginning [.. 'W:J]

~.~ vm erhob sich, stellte

sich rose, presented himseZf

~ -:a.f (imp. i) lauschte, hörte
. hearkened

~ ~ (imp. i) legte in Ordnung

piled up in order

~ (imp. i) sprach spoke;
~ Wort word

)li3 (imp. i, u) D. v. ~~ richtete
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seinen Blick auf Zooked Gt,
· ~~ ;~: Anbli k ·tneWeu,. •• C tneW ;

VIII wartete flJaited, stayed ,.
;..~ ähnlich equal to another

~ (imp. a) I II blies bZew,
breat1u!d••, .. ,,'t. .""
~ pI. ~\, ~".&.i Seele,

selbs. B6tU, Belf
" . ,."
~ (imp. ri) n. v.~~ nahm

ab dtcreasetl
,'" ,
~ (imp. i) c.~ vm rächte

sich an, bestrafte ihn took
vengeance of, avenge(/,.. '",
~ Schulter 8MU,1,d,w. '"
;LC.1 Tageslicht, hellerTag day;

;4.1 Fluß river

LC.1 (imp. u),~ (imp. a) c.~

lA (Interjection) siehe! behoZdI
'" '" · .,'" h~ (lmp. u) n. v. y~ we te

blew•
~~ Geschenkt Gabe offering
~ , • I. • ~--:'tl
\~ feme~ dieser th'tB; \~LÄ·

"
siehe mich here I am; 'J~
so thus · ~LA hier here ·~~1 1

dort there
y;' (imp. u) Hoh ./lei/,

;;a (imp.i) schlug in die Flucht

put in /light; VII passiv

verbot forbid,. vm war Be-
G,

endigt was jimshetlj ~~
Ende end

cU (med.,) beklagte einenToten

lamented

;\1 (med.,) bewegte hin und

her, tvagabondierte tOM a'

vagaboM

;U (med. ,) erleuchtete gave
light; ju Feuer ;/ire;~;; pi.

)~f Licht Zight; ~ etwas
Leuehtelldes,Licht~methi'ltfl
bright, light

tU (med.,) bewegte sich hin

und her, tW&r unatät tDas tJ

fugiti'V6

;U (med.,) schlief slept

'", .JA pron. IDterrogat.

~ (imp. i) c. acc. verdarb jem.

destroyed

~ II dachte, beabsichtigte

thought
~~ dort there; (; ,~ hier here
.", h ~ ,Yb (pron. pers.) er e, lem.~

· he" ", dsIe 8 ; Yb, s. Yb, UD er
and he

fi

~LA Vf..,a Kopf, Scheitel

head, top
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,

stA (med. \.$) 11 bereitete, ver
schaffte prouideil

1\;A Luft air

-, und anti

~; hatteVertrauen zu co'lffided
in Gen. 423 prahlte boasted;
TI machte fest caughtj IV
band bound
,. "-t

~; pi. ~ß,\ Idol, Götzenbild
idol

",.,.. ""
~, (unp. ~.) fand found

"9",. S hm
~, c erz gr'tet

~, V gi~g fort toent away;
VIII(~J)wandte sich turned
~ Gesicht, Antlitz face

." 6."" • ,. -t
~" feme .~\, (adj.) ~\

,. , 0.,. ,.
feme ~~\ (subst.) 1; ~.)~

ä • 9"

ersterjirst(fem.);~\"~;
einzig only,. ~; adv. onZy
used in connection withpron.

"'''' "suff.: -~, er allein he alone

9. , " I 2 "" ild T' b t~,p .,-",,~,w es ler eas
6 -

~\, pI. ~~t Tal, FluL\bettvalley,
stream

-tr;; hinter behind, after

~)' erbte, nahm in Besitz in
herited, took p08sessioti

\S~ siehe er behold, he
~lA (med. \.$) IV erregte, regte

an .moved, excited

• 9-t
J;, pI. J\);\ Blätter leaves

~, Mitte middlej hl; praep.
inmitteninthe middle,among8t

e~; (imp. e::'~) war weit, ver
breitete sich was toide, vast,
spread,. IV machte weit en
larged

",.,. "",.
~, (imp.~.) c. <.:11 gelangte

nach ... reached to

~;(imp.~) IVbefahl,gebot
commandeil

~; (imp. e~) setzte,legtelaid,
.,,, lac

put;~.r Ort p e
,. """" """ tJ'''. b d~, VI \,~''':; sIe vera re e-

ten gegenseitig they m,ade an
appointment together., "" .",-" . .

~, pt ü li,\ Zelt tame

9 "'"" ~ b ,,#..)~,t Brandopler urnt Qgennu

~; (imp. ~) fiel, fiel ein JeU;
IVC&US.;~~;er beleidigte
ihn offended him; II! IV
wohnte bei (einer Frau) co
habited

~; (imp., ""!~) stand stoM
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;' ;'~

J;Vm(~')fürchtete(Gott)

Jeared, wo,; afraid 0/
;' 'Gi ;' ;,'Gi't

U5, II US, et ~\ belud
(den Esel) loaded (the tJ88)

J5; VIII (Ja\) c. j; hatte
Vertrauen zu" trusted in

lf O!
~.. :? (imp. i, a) war trocken

" 45 ,~
was dry~ trocken dry

9;, L • ~ H d h :1 ,,;'
~. P ~~. an anu;~

,;', L.
••• ~~. ~ .....~~7

~ IV war reich was wealthy

l;:.., adv. sicher, zweifellos

certain, undoubtedly

";,. ~ ,
~, (unp. ~) gebar bore, bare;

V .'" 45,,;,
I erzJugte begat,. ~" ~,

9" , ..
pI. >\J, \ Kind child

~; pI. :lt;J;f Freund jriend, "
J; X herrschte ruZed, had the

dominion

45;, .,;', 'Gi,,,

~. rechts rtght; ~\ der
Südwind the 80uthwind

~ (imp. a) war erwacht was
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9', 45 ~"t -::.,;' •
f~. pt tl:? \ Tag day,. L;~. eInmal

;",,'"once,. f,;.;J \ he~te to day
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